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Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3359/90 του Συμβουλίου της 20ής Νοεμβρίου 1990 σχετικά με
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την πώληση, βάσει της διαδικασίας που καθορίζεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
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2 (συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί στο
πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.
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Συμβούλιο

90/61 1 /ΕΟΚ :

* Απόφαση του Συμβουλίου της 22ας Οκτωβρίου 1990 σχετικά με τη σύναψη, εξ ονόματος
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, της σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών κατά
της παράνομης εμπορίας ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών 56

Επιτροπή

9Û/612/EOK :

* Οδηγία της Επιτροπής της 26ης Οκτωβρίου 1990 για τροποποίηση της οδηγίας
78/663/EOK του Συμβουλίου θεσπίζουσα ειδικά κριτήρια καθαρότητας για τους
γαλακτωματοποιητές, σταθεροποιητές, τα πυκνωτικά και πηκτικά μέσα που
χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα 58
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3359/90 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 20ής Νοέμβριου 1990

σχετικά με την εφαρμογή προγράμματος δράσης για έργα υποδομής των μεταφορών, ενόψει
της υλοποίησης της ολοκληρωμένης αγοράς στον τομέα των μεταφορών το 1992

θα συνέβαλε στο να κατευθύνονται τα ιδιωτικά κεφάλαια
προς τη χρηματοδότηση μεγάλων σχεδίων κοινοτικού ενδια­
φέροντος ·

ότι είναι αναγκαίο να εξασφαλιστεί σωστός συντονισμός
κατά την υλοποίηση των διάφορων σχεδίων και σωστή
κλιμάκωση της χρηματοδότησής τους · ότι θα πρέπει, για το
λόγο αυτό, να χορηγούνται χρηματοδοτικές ενισχύσεις στο
πλαίσιο ενός πολυετούς προγράμματος δράσης·

ότι θα πρέπει να καθοριστεί το πεδίο εφαρμογής ενός
τέτοιου προγράμματος, και ιδίως οι άμεσα επιδιωκόμενοι
στόχοι και τα προς υλοποίηση σχέδια ·

ότι θα πρέπει να αποδεικνύεται, με την εφαρμογή αντικειμε­
νικών κριτηρίων, το ενδιαφέρον που παρουσιάζουν για την
Κοινότητα, τα έργα που θα αποτελούν το αντικείμενο των
παρεμβάσεών της·

ότι είναι απαραίτητη η παρέμβαση της Κοινότητας για την
υλοποίηση των σχεδίων αυτών, και ιδίως στο στάδιο εκκί­
νησής τους,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 75 ,

την πρόταση της Επιτροπής ('),

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιμώντας :

ότι η υλοποίηση της ολοκληρωμένης αγοράς στον τομέα
των μεταφορών προϋποθέτει τη θέση σε εφαρμογή ενός
προγράμματος δράσης της Κοινότητας με σκοπό την εναρ­
μονισμένη ανάπτυξη της υποδομής των μεταφορών στην
Κοινότητα ·

ότι η ύπαρξη ταχείας και αποτελεσματικής σύνδεσης μεταξύ
όλων των περιφερειών της Κοινότητας είναι βασική προϋ­
πόθεση για την ενίσχυση της οικονομικής και κοινωνικής
της συνοχής­

ότι πρέπει να ληφθούν υπόψη ταυτόχρονα τα συμφέροντα
των χρηστών καθώς και οι προτεραιότητες όσον αφορά το
περιβάλλον, την ασφάλεια και την ορθολογική χρησιμοποί­
ηση της ενέργειας·

ότι η δράση που έχει αναλάβει η Κοινότητα μέσω των διαρ­
θρωτικών ταμείων, της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων
(BEI) και των άλλων χρηματοδοτικών μέσων, μπορεί να
συμβάλει στην κατασκευή έργων υποδομής κοινοτικού
ενδιαφέροντος ·

ότι μια ειδική χρηματοδοτική ενίσχυση για σχέδια έργων
υποδομής στον τομέα των μεταφορών μπορεί να τονώσει σε
μεγάλο βαθμό την προώθηση και την πραγματοποίηση
σχεδίων κοινοτικού ενδιαφέροντος·

ότι η συμμετοχή ιδιωτικών κεφαλαίων μπορεί να ευνοήσει
την πραγματοποίηση των σχεδίων έργων υποδομής στον
τομέα των μεταφορών και ότι η προσφυγή σε μια δήλωση
για τον κοινωφελή χαρακτήρα του έργου για την Ευρώπη,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

H Κοινότητα προσδιορίζει τα σχέδια έργων υποδομής
κοινοτικού ενδιαφέροντος στον τομέα των μεταφορών, τα
οποία εντάσσονται στο πλαίσιο του προγράμματος δράσης
που ορίζεται στη συνέχεια και τα οποία αποσκοπούν στην
επίτευξη ενός από τους ακόλουθους στόχους :

— εξάλειψη των σημείων κυκλοφορικαής συμφόρησης,
— στενότερη σύνδεση των περιοχών που γεωγραφικά είτε
είναι μεσόγειες, είτε βρίσκονται στην περιφέρεια της
Κοινότητας,

— μείωση του εγγενούς κόστους των διαμετακομιστικών
μεταφορών σε συνεργασία με τα τυχόν ενδιαφερόμενα
κράτη μέλη,

— βελτίωση των συνδέσεων στις χερσαίες και θαλάσσιες
διαδρομές,

— διαμόρφωση συνδέσεων υψηλού επιπέδου εξυπηρέτησης
μεταξύ των κύριων αστικών κέντρων, συμπεριλαμβανο­
μένων και των σιδηροδρομικών συνδέσεων μεγάλης
ταχύτητας.

(') ΕΕ αριθ. C 270 της 19. 10. 1988, σ. 6 και
ΕΕ αριθ. C 170 της 5 . 7 . 1989, σ. 10.

(2) ΕΕ αριθ. C 326 της 19. 12. 1988, σ. 57 και
ΕΕ αριθ. C 175 της 16. 7. 1990, σ. 217 .

(3) ΕΕ αριθ. C 23 της 30 . 1 . 1989, σ. 8 .
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ΆρSρο 2

H συμβολή της Κοινότητας στην εκτέλεση σχεδίων που
εντάσσονται στο πλαίσιο του προγράμματος δράσης μπορεί
να λάβει συγκεκριμένα :

— τη μορφή χρηματοδοτικής ενίσχυσης από πιστώσεις που
προβλέπονται για το σκοπό αυτό στο γενικό προϋπολο­
γισμό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στα πλαίσια των
οικονομικών προοπτικών της περιόδου που καλύπτεται
από αυτό το πρόγραμμα,

— τη μορφή χρηματοδοτικής ενίσχυσης στα πλαίσια άλλων
εφαρμοστέων χρηματοδοτικών μέσων,

— τη μορφή μιας δήλωσης, εκ μέρους της Επιτροπής, του
κοινωφελούς χαρακτήρα του έργου για την Ευρώπη, υπό
τους όρους που εκτίθενται στο παράρτημα, κατόπιν
διαβουλεύσεων των κρατών μελών που ενδιαφέρονται
άμεσα για το συγκεκριμένο σχέδιο. H Επιτροπή ενημε­
ρώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο.

Οι αποφάσεις που διατυπώνουν τον κοινωφελή χαρακτήρα
του έργου για την Ευρώπη δημοσιεύονται στην Επίσημη
Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

ΆρSρο 3

H δράση της Κοινότητας αφορά τις μελέτες και τα
ακόλουθα μεγάλα σχέδια· εννοείται ότι τα μεμονωμένα
ειδικά σχέδια, τα οποία αναφέρονται σε άλλα άρθρα,
αποτελούν τμήματα των μεγάλων αυτών σχεδίων :
1 . Χρηματοδοτική συμβολή στο σιδηροδρομικό δίκτυο
μεγάλης ταχύτητας :

— συνδέσεις : Παρίσι — Λονδίνο — Βρυξέλλες —
Αμστερντάμ — Κολωνία, και διασυνδέσεις με άλλα
κράτη μέλη,

— συνδέσεις :
α) Σεβίλλη — Μαδρίτη — Βαρκελώνη — Λυών —
Τορίνο — Μιλάνο — Βενετία και από εκεί προς
Ταρβίζιο και Τεργέστη ·

β) Πόρτο — Λισαβόνα — Μαδρίτη.

2 . Άξονας διέλευσης των Άλπεων (άξονας Brenner).

3 . Χρηματοδοτική συμβολή στο συνδυασμένο μεταφορικό
δίκτυο κοινοτικού ενδιαφέροντος.

4 . Οδικές συνδέσεις μέσω των Πυρηναίων (Somport).

5 . Οδικός άξονας προς την Ιρλανδία (A5/A55 «North Wales
coast road») και βελτίωση του μεθοριακού σιδηροδρο­
μικού άξονα βορειοδυτικού Δουβλίνου-Μπέλφαστ.

6. Σύνδεση με τις σκανδιναβικές χώρες.

7 . Ενίσχυση των χερσαίων συνδέσεων στην Ελλάδα.

Άρθρο 4

Ένα σχέδιο έργων υποδομής μεταφορών επιλέγεται για
χρηματοδότηση σύμφωνα με τα ακόλουθα κριτήρια :

— το ενδιαφέρον και η γενικότερη χρησιμότητα του
σχεδίου για την Κοινότητα, που εκτιμώνται ανάλογα με
το πόσο συμβάλλουν στην στην πραγματοποίηση των

στόχων που καθορίζονται στο άρθρο 1 . Οι παραγοντες
που λαμβάνονται υπόψη είναι :
— o όγκος των σημερινών ή αναμενόμενων διεθνών
ενδοκοινοτικών μεταφορών,

— o όγκος των συναλλαγών της Κοινότητας με τρίτες
χώρες, πάνω στον άξονα τον οποίο αφορά το συγκε­
κριμένο έργο,

— η συμβολή του σχεδίου στη δημιουργία ομοιογενούς
και ισορροποιμένου δικτύου σε κοινοτικό πλαίσιο,
προσαρμοσμένου στις υφιστάμενες και μελλοντικές
μεταφορικές ανάγκες,

— η αποδοτικότητα του έργου από κοινωνικοοικονομική
άποψη,

— η συνάφεια του έργου με άλλες κοινοτικές δράσεις στο
πλαίσιο της κοινοτικής πολιτικής της Κοινότητας σε
άλλους τομείς, καθώς και η συνάφειά του με τις άλλες
εθνικές δράσεις που χαρακτηρίζονται ως δράσεις προτε­
ραιότητας στο πλαίσιο εθνικών σχεδίων και προγραμμά­
των για έργα υποδομής μεταφορών,

— ιδιαίτερες δυσκολίες στη κινητοποίηση χρηματοδοτικών
πόρων,

— αδυναμία των εθνικών ή περιφερειακών αρχών να
εξασφαλίσουν με δικά τους μέσα την υλοποίηση του
έργου.

ΆρSρο 5

1 . H χρηματοδοτική ενίσχυση της Κοινότητας μπορεί να
χορηγηθεί για τις μελέτες σκοπιμότητας και τις προκαταρ­
κτικές εργασίες που αφορούν σχέδια έργων υποδομής, για
ενδεχόμενες συμπληρωματικές κατασκευές και για την
ανάπτυξη ενός μέρους ή του συνόλου των σχεδίων.

2 . H ειδική χρηματοδοτική ενίσχυση της Κοινότητας για
έργα υποδομής μεταφορών μπορεί να λαμβάνει τη μορφή
επιδοτήσεων ή κατ' εξαίρεση, σε δεόντος αιτιολογημένες
περιπτώσεις, κάθε άλλη μορφή που υπαγορεύεται από τις
χρηματοδοτικές απαιτήσεις του σχεδίου.

3 . Όταν ένα συγκεκριμένο σχέδιο, που αποτελεί μέρος
ενός από τα μεγάλα σχέδια που προβλέπονται στο άρθρο 3,
έχει ήδη λάβει μη επιστρεπτέα κοινοτική ενίσχυση από τον
προϋπολογισμό, δεν δικαιούται πλέον άλλη μη επιστρεπτέα
ενίσχυση αλλά μόνον ενίσχυση υπό μορφή δανείου.

4. H μη επιστρεπτέα κοινοτική ενίσχυση από τον προϋπο­
λογισμό, δεν μπορεί να υπερβαίνει το 25 % του συνολικού
κόστους του έργου ή του χρηματοδοτουμένου τμήματός του.
H ενίσχυση αυτή μπορεί να φθάσει το 50 %, το πολύ, στην
περίπτωση προπαρασκευαστικών μελετών της κατασκευής.

5 . Μπορεί να χορηγηθεί κοινοτική χρηματοδοτική
ενίσχυση σε ένα σχέδιο μόνον αν τηρούνται όλες οι υποχρε­
ώσεις που απορρέουν από το κοινοτικό δίκαιο σχετικά με
τις δημόσιες συμβάσεις.

ΆρSρο 6

1 . Όσον αφορά τη συγκεκριμένη χρηματοδοτική
ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 2 πρώτη περίπτωση, οι
απαιτήσεις για ενίσχυση διαβιβάζονται στην Επιτροπή
μέσω των κρατών μελών.
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Σε κάθε αίτηση περιλάμβάνονται τα αναγκαία στοιχεία
αξιολόγησης και ειδικότερα :

— προϋπολογισμός δαπανών ανά κονδύλιο,
— προβλεπόμενο χρονοδιάγραμμα των εργασιών και των
χρηματοδοτικών αναλήψεων υποχρεώσεων,

— οι πληροφορίες που είναι αναγκαίες για την εκτίμηση
του κοινοτικού ενδιαφέροντος που παρουσιάζει το
σχέδιο,

— συνοπτική περίληψη της μελέτης των επιπτώσεων στο
περιβάλλον, η οποία εκπονείται τηρουμένων των διατά­
ξεων της οδηγίας 85/377/EOK του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1985 για την εκτίμηση των επιπτώσεων ορισμέ­
νων σχεδίων δημοσίων και ιδιωτικών έργων στο περι­
βάλλον (').

Τα κράτη μέλη παρέχουν στην Επιτροπή κάθε συμπληρωμα­
τική πληροφορία που κρίνει σκόπιμη για την αξιολόγηση
του σχεδίου.

2 . Όταν έχουν εφαρμογή τα χρηματοδοτικά μέσα που
ορίζονται στο άρθρο 2 δεύτερη περίπτωση, τηρούνται και οι
αντίστοιχοι κανόνες και οι διαδικασίες τους.

ΆρSρο 7

1 . Κάθε χρόνο, η Επιτροπή διαβιβάζει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο ανακοίνωση όπου περιγρά­
φονται τα σχέδια για τα οποία υποβλήθηκε αίτηση βάσει
του άρθρου 6 και για τα οποία θα μπορούσε να χορηγηθεί,
στο πλαίσιο του προγράμματος δράσης και σύμφωνα με
τους στόχους που ορίστηκαν στο άρθρο 1 , χρηματοδοτική
ενίσχυση μέσω των ειδικών πιστώσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 2.

2 . H ανακοίνωση που προβλέπεται στην παράγραφο 1
περιλαμβάνει τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία αξιολό­
γησης :

— τους κύριους λόγους επιλεξιμότητας του σχεδίου βάσει
των άρθρων 1 , 3 και 4,

— το ύψος και τη φύση της επιδιωκόμενης χρηματοδοτικής
ενίσχυσης

—- τα στοιχεία αξιολόγησης που καθορίζονται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο.

ΆρSρο 8

H Επιτροπή αποφασίζει για τη χορήγηση χρηματοδοτικής
ενίσχυσης σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 9. H
χρηματοδοτική ενίσχυση χορηγείται σύμφωνα με τις διατά­
ξεις του άρθρου 5 . Το ύψος της καθορίζεται ανάλογα με το
ενδιαφέρον που παρουσιάζουν τα σχέδια, και αξιολογείται
με βάση τα κριτήρια του άρθρου 4.

ΆρSρο 9

H Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή για έργα υποδο­
μής στον τομέα των μεταφορών που έχει συσταθεί βάσει
του άρθρου 4 της απόφασης 78/ 174/EOK (')·

O αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των εξεταζόμενων μέτρων. H Επιτροπή διατυπώνει
τη γνώμη της γι' αυτό το σχέδιο, μέσα σε προθεσμία που
μπορεί να ορίσει o πρόεδρος ανάλογα με τον επείγοντα
χαρακτήρα του θέματος. H γνώμη διατυπώνεται με την
πλειοψηφία που προβλέπεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2
της συνθήκης για την έκδοση των αποφάσεων που καλείται
να λάβει το Συμβούλιο Προτάση της Επιτροπής. Στις ψηφο­
φορίες που γίνονται στην επιτροπή, οι ψήφοι των αντιπρο­
σώπων των κρατών μελών σταθμίζονται με τον τρόπο που
ορίζεται στο προαναφερόμενο άρθρο. O πρόεδρος δεν
συμμετέχει στην ψηφοφορία.

H Επιτροπή θεσπίζει τα προτεινόμενα μέτρα εφόσον είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής.

Όταν τα προτεινόμενα μέτρα, δεν είναι σύμφωνα με τη
γνώμη της επιτροπής ή ελλείψει γνώμης, η Επιτροπή
υποβάλλει αμέσως στο Συμβούλιο πρόταση σχετικά με τα
αναγκαία μέτρα. Το Συμβούλιο αποφασίζει με ειδική πλειο­
ψηφία.

Εάν, κατά τη λήξη προθεσμίας τριών μηνών από την
υποβολή της σχετικής πρότασης το Συμβούλιο δεν έχει
αποφανθεί, η Επιτροπή θεσπίζει τα προτεινόμενα μέτρα.

ΆρSρο 10

1 . Όταν ένα σχέδιο που έχει τύχει χρηματοδοτικής
ενίσχυσης δεν εκτελείται όπως προβλεπόταν αρχικά ή αν οι
απαιτούμενες προϋποθέσεις δεν πληρούνται, η χρηματοδο­
τική ενίσχυση μπορεί να μειωθεί ή να ακυρωθεί με
απόφαση που εκδίδει η Επιτροπή αφού εξετάσει τις εξηγή­
σεις που δίνει o δικαιούχος.

Κάθε αχρεωστήτως καταβληθέν ποσό, μέχρι τη στιγμή της
απόφασης, πρέπει να επιστρέφεται στην Κοινότητα από
αυτόν που το εισέπραξε, εντός δώδεκα μηνών από την
ημερομηνία κοινοποίησης της εν λόγω απόφασης.

2 . Με την επιφύλαξη των ελέγχων που διεξάγουν τα
κράτη μέλη σύμφωνα με τις νομοθετικές, κανονιστικές ή
διοικητικές τους διατάξεις και με την επιφύλαξη του δημο­
σιονομικού ελέγχου που διενεργεί το Ελεγκτικό Συνέδριο
σύμφωνα με το άρθρο 206α της συνθήκης, οι αρμόδιες αρχές
του ενδιαφερόμενου κράτους μέλους και οι υπάλληλοι της
Επιτροπής ή άλλα πρόσωπα εξουσιοδοτημένα για το σκοπό
αυτό από την Επιτροπή, πραγματοποιούν επιτόπιους ελέγ­
χους ή έρευνες σχετικά με χρηματοδοτούμενα έργα. H
Επιτροπή καθορίζει τις προθεσμίες για την πραγματοποίηση
των ελέγχων και προειδοποιεί σχετικά το κράτος μέλος με
σκοπό να της παρασχεθεί κάθε αναγκαία βοήθεια.

3 . Οι επιτόπιοι έλεγχοι ή έρευνες που αναφέρονται στην
παράγραφο 2 έχουν ως αντικείμενο να διαπιστωθούν :

α) η συμφωνία των διοικητικών πρακτικών με τους κοινοτι­
κούς κανόνες·

β) η ύπαρξη δικαιολογητικών εγγράφων και η αντιστοιχία
τους με τα σχέδια έργων στα οποία χορηγείται χρηματο­
δοτική ενίσχυση ·

γ) οι συνθήκες υπό τις οποίες πραγματοποιούνται και ελέγ­
χονται οι εργασίες·

δ) η συμφωνία των έργων που πραγματοποιήθηκαν με τους
όρους για τη χορήγηση της χρηματοδοτικής ενίσχυσης.

C ) ΕΕ αριθ. L 175 της 5 . 7 . 1985, σ. 40.
( 2 ) ΕΕ αρι8. L 54 της 25 . 2. 1978, σ. 16.
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εκτέλεση του παρόντος κανονισμού καθώς και των κανονι­
σμών (ΕΟΚ) 3600/82 ('), (ΕΟΚ) αριθ. 3620/84 (4), (ΕΟΚ)
αριθ. 4059/86 (3), (ΕΟΚ) αριθ. 4070/87 (4) και (ΕΟΚ) αριθ.
4048/88 (5).

4. H Επιτροπή μπορεί να αναστείλει την καταβολή της
συνεισφοράς σε ένα έργο αν, ύστερα από έλεγχο, διαπιστω­
θούν είτε παρατυπίες, είτε σημαντική μεταβολή της φύσης ή
των όρων του έργου χωρίς να έχει ζητηθεί η έγκριση της
Επιτροπής.

5 . H Επιτροπή προβαίνει σε εύθετο χρόνο, μετά την εκτέ­
λεση των χρηματοδοτηθέντων σχεδίων, σε διεξοδική
ανάλυση των επιπτώσεών τους στις μεταφορές και στη
γενική οικονομική κατάσταση.

Άρθρο U

H Επιτροπή θα διαβιβάσει το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου
1991 στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συμβούλιο μια
έκθεση σχετικά με την πείρα που αποκτήθηκε κατά την

Αρθρο 12

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Παύει να ισχύει στις 31 Δεκεμβρίου 1922.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Νοέμβριου 1990.

Για το Συμοονλιο
O Πρόεδρος
C. VIZZINI

(') Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/82 του Συμβουλίου της 30ής Δε­
κεμβρίου 1982 για την ανάληψη περιορισμένης δράσης στον το­
μέα των έργων υποδομής των μεταφορών (ΕΕ αριθ. L 376 της 31 .
12. 1982, σ. 10) (οικονομικό έτος 1982).

(2) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3620/84 του Συμβουλίου της 19ης Δε­
κεμβρίου 1984 σχετικά με ειδική δράση στον τομέα των έργων
υποδομής για τις μεταφορές (ΕΕ αριθ. L 333 της 21 . 12 . 1984, σ.
58) (οικονομικά έτη 1983 και 1984).

(3) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4059/86 του Συμβουλίου ρις 22ας Δε­
κεμβρίου 1986 σχετικά με τη χορήγηση οικονομικής ενίσχυσης
σε σχέδια έργων υποδομής στον τομέα των μεταφορών (ΕΕ αριθ.
L 378 της 31 . 12. 1986, σ. 24) (οικονομικό έτος 1985).

(4) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4070/87 του Συμβουλίου της 22ας Δε­
κεμβρίου 1987 σχετικά με τη χορήγηση χρηματοδοτικής ενίσχυ­
σης σε σχέδια έργων υποδομής στον τομέα των μεταφορών (ΕΕ
αριθ. L 380 της 31 . 12. 1987 , σ. 33) (οικονομικά έτη 1986 και
1987).

(5) Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 4048/88 του Συμβουλίου της 19ης Δε­
κεμβρίου 1988 σχετικά με τη χορήγηση χρηματοδοτικής ενίσχυ­
σης σε έργα υποδομής των μεταφορών (ΕΕ αριθ. L 356 της 24. 12.
1988 , σ. 5 ) (οικονομικά έτη 1988 και 1989).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϋποθέσεις χορήγησης δήλωσης για τον κοινωφελή χαρακτήρα του έργου για την Ευρώπη είναι οι ακόλουθες :

— πρέπει να πρόκειται για σχέδιο καλώς μελετημένο : δηλαδή, τα πορισμάτα των μελετών σκοπιμότητας πρέπει να
είναι γνωστά και να αποδεικνύουν τη βιωσιμότητα του σχεδίου,

— το σχέδιο αυτό υποβάλλεται στην Επιτροπή είτε άμεσα, είτε μέσω ενός κράτους μέλους. H Επιτροπή ζητά τη
γνώμη των άμεσα ενδιαφερόμενων για το σχέδιο κρατών μελών,

— η Επιτροπή μελετά το σχέδιο γιά να βεβαιωθεί ότι εντάσσεται ομαλώς στη συγκεκριμένη κοινοτική πολιτική .
Ειδικότερα, η διαδικασία εκτέλεσης πρέπει να είναι σύμφωνη με τη συνθήκη και τη συμπληρωματική νομο­
θεσία, ιδίως όσον αφορά τους κανόνες ανταγωνισμού, ανάθεσης δημοσίων συμβάσεων, ένταξης στο περι­
βάλλον. Επίσης, η Επιτροπή εξακριβώνει τη συμμόρφωση του σχεδίου προς τους κανόνες και τις κοινοτικές
πολιτικές του συγκεκριμένου τομέα,

— το σχέδιο πρέπει να χρηματοδοτείται, ως προς το μεγαλύτερο μέρος του, από ιδιωτικά κεφάλαια, και να αντα­
ποκρίνεται στους στόχους και στα κριτήρια που ορίζονται στα αντίστοιχα προγράμματα της Επιτροπής. H
Επιτροπή αξιολογεί τα πλεονεκτήματα που παρουσιάζει το έργο για την Κοινότητα από τεχνικής και οικονομι­
κής πλευράς, καθώς και με κριτήρια κοινωνικοοικονομικά. Μεταξύ άλλων, αξιολογείται και η επίπτωση του
σχεδίου στην κοινοτική ανταγωνιστικότητα των συγκεκριμένων χωρών και περιοχών, ιδίως ως προς το επίπεδο
της απασχόλησης και της παραγωγής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3360/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοέμβριου 1990

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα ηλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1340/90 (2), και ιδίως το άρθρο
13 παράγραφος 5,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο­
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2205/90 (4), και ιδίως το άρθρο 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των πλιγου­
ριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1801 /90 της Επιτροπής (S) και όλους
τους μεταγενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :
— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντελεστή

που προβλέπεται στο άρθρο 3 παραγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 ,

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι­
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι­
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω­
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι­
στώθηκαν στις 22 Νοεμβρίου 1990 ·

ότι o διορθωτικός συντελεστής που αναφέρεται στην προη­
γούμενη περίπτωση εφαρμόζεται σε όλα τα στοιχεία υπολο­
γισμού των εισφορών, περιλαμβανομένων και των συντελε­
στών ισοτιμίας·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1801 /90 στις τιμές προσφοράς και
στις τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε γνώση η
Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφορών που
ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό­
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ)
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 καθορίζονται στο
παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990 .

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 134 της 28. 5 . 1990, σ. 1 .
C) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
( 5) ΕΕ αριθ. L 167 της 30. 6. 1990, σ. 8 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(Ecuhôvo)

Κωδικός ΣΟ
Εισφορές

Πορτογαλία Τρίτες χώρες

0709 90 60
0712 90 19
1001 10 10
1001 10 90

1001 90 91
1001 90 99
1002 00 00
1003 00 10

1003 00 90
1004 00 10
1004 00 90
1005 10 90
1005 90 00
1007 00 90
1008 10 00
1008 20 00
1008 30 00
1008 90 10
1008 90 90
1101 00 00
110210 00
11031110
1103 11 90

28,53
28,53
22,76
22,76
29,00
29,00
53,97
45,30
45,30
36,94
36,94
28,53
28.53
45,30
45,30
45,30
45,30
0
45,30
53,48
89,24
48.54
57,03

1 43,64 (2) (3)
143,64 0 0
1 96,78 (Ή5)
196,78 (') 0
168,20
168,20
1 55,1 4 (6)
148,84
148,84
144,87
144.87
143.64 (2) f)
143,64 (2)(3)
146,33 (4)
61,00
131,38 0
73,050
0
73,05
248,50
230.88
318,27
267.65

(') Για τον σκληρό σιτο καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά
αυτή μειούται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών και που εισάγονται απευθείας στα
γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα.

(3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ, η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 Ecu ανά
τόνο.

(*) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ, εισπράττεται η εισφορά κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα σύμ­
φωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.

( 5) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα
αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 Ecu ανά τόνο.

(6) H εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 1 180/77 του Συμβουλίου (ΕΕ αριθ. L 142 της 9. 6. 1977, σ. 10) και (ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της
Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 271 της 10. 12 . 1971 , σ. 22).

( 7) Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1008 90 10 (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που
εφαρμόζεται στη σίκαλη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3361/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

ι την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1340/90 (2), και ιδίως το άρθρο
15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του Συμβουλίου της
11ης Ιουνίου 1985 περί της αξίας της λογιστικής μονάδας
και των τιμών συναλλάγματος που πρέπει να εφαρμοσθούν
στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (3), όπως τροπο­
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2205/90 (4), και ιδίως το άρθρο 3,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές για τα
σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1802/90 της Επιτροπής (5) και όλους τους μετα­
γενέστερους που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά το
καθεστώς των εισφορών o υπολογισμός τους πρέπει να
βασίζεται στα εξής :

— για τα νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
συντελεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική
τους τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντε­

λεστή που προβλέπεται στο άρθρο 3 παραγραφος 1
τελευταίο εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85,

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι­
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι­
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω­
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που διαπι­
στώθηκαν στις 22 Νοεμβρίου 1990 ·

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις
εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος τροποποιούνται
σύμφωνα με τα παραρτήματα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

1 . Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη­
ρών και της βύνης, προέλευσης Πορτογαλίας, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75, καθορίζονται στο μηδέν.

2 . Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των σιτη­
ρών και της βύνης, προέλευσης τρίτων χωρών, οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75, καθορίζονται σύμφωνα με το παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Νοεμβρίου
1990 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξελλες, 23 Νοέμβριου 1990.
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 134 της 28 . 5 . 1990, σ. 1 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985, σ. 1 .
(4) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9.
( 5) ΕΕ αριθ. L 167 της 30. 6. 1990, σ. 11 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

A. Σιτηρά και άλευρα

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

11

1η προθεσμία

12

2η προθεσμία

1

3η προθεσμία

2

0709 90 60

0712 90 19

1001 10 10

1001 10 90

1001 9091

1001 90 99

1002 00 00

1003 00 10

1003 00 90

1004 00 10

1004 00 90

1005 1090

1005 9000

1007 00 90

1008 1000

1008 20 00

1008 3000

1008 9090

1101 00 00

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

20,96
20,96
0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

o

29,35

B. Βυνη

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ
Τρέχων

U

1η προθεσμία

12

2η προθεσμία

1

3η προθεσμία

2

4η προθεσμία

3

1107 1011

1107 10 19

1107 10 91

1107 10 99

1 107 20 00

0

0

0

0

0

0,00
0,00
0

0

0

0,00
0,00
0

0

0

37,31
27,88
0

0

0

37,31
27,88
0

0

0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3362/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στην όρυζα και
στα θραύσματα της

Εκτιμώντας ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατα την
εισαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων της έχουν καθο­
ρισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2512/90 της Επιτρο­
πής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 331 1 /90 (6),

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι προς είσπραξη εισφορές κατά την εισαγωγή των προϊό­
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 καθορίζο­
νται στο παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Νοεμβρίου
1990.

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι­
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1806/89 0, και ιδίως το άρθρο 11 παρά­
γραφος 2,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 833/87 της Επιτροπής της 23ης
Μαρτίου 1987 για λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3877/86 του Συμβουλίου για τις εισαγωγές
αρωματικής ποικιλίας όρυζας Basmati με μακρούς κόκκους,
υπαγόμενης στους κωδικούς ΣΟ 1006 10, 1006 20 και
1 006 30 (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1546/87 (4), και ιδίως το άρθρο 8,

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοέμβριου 1990.
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 177 της 24. 6. 1989, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 80 της 24. 3 . 1987 , α 20.
(4) ΕΕ αριθ. L 144 της 4. 6. 1987, σ. 10.

(5) ΕΕ αριθ. L 237 της 1 . 9 . 1990, σ. 11 .
(6) ΕΕ αριθ. L 318 της 17 . 11 . 1990, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στην όρυζα και στα Φραύσματά της

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ Πορτογαλία
Καθεστώς
κανονισμού

(ΕΟΚ) αριθ. 3877/86

ΑΚΕ ή ΡΤΟΜ
000

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ ή ΡΤΟΜ)

0

1006 10 21 155,90 319,01
1006 10 23 — 246,13 160,48 328,17
1006 10 25 — 246,13 160,48 328,17
1006 10 27 — 246,13 160,48 328,17
1006 1092 — — 155,90 319,01
1006 10 94 — 246,13 160,48 328,17
1006 1096 — 246,13 160,48 328,17
1006 10 98 — 246,13 160,48 328,17
1006 20 11 — — 195,78 398,76
1006 20 13 — 307,66 201,50 410,21
1006 20 15 — 307,66 201,50 410,21
1006 20 17 — 307,66 201,50 410,21
100620 92 — — 195,78 398,76
1006 20 94 — . 307,66 201,50 410,21
1006 20 96 — 307,66 201,50 410,21
1006 2098 — 307,66 201,50 410,21
1006 3021 13,05 — 242,90 509,65
100630 23 12,97 453,00 290,11 604,00
1006 30 25 12,97 453,00 290,11 604,00
1006 30 27 12,97 453,00 290,11 604,00
1006 3042 13,05 242,90 509,65
1006 3044 12,97 453,00 290,11 604,00
1006 3046 12,97 453,00 290,11 604,00
1006 3048 12,97 453,00 290,11 604,00
100630 61 13,90 — 259,04 542,78
1006 3063 13,90 485,62 311,39 647,49
1006 30 65 13,90 485,62 311,39 647,49
1 006 30 67 13,90 485,62 311,39 647,49
1006 30 92 13,90 — 259,04 542,78
1006 30 94 13,90 485,62 311,39 647,49
1006 30 96 13,90 485,62 311,39 647,49
1006 30 98 13,90 485,62 311,39 647,49
100640 00 0,00 — 94,69 195,38

(') Υπό την επιφύλαξη της εφαρμογής των διατάξεων των άρθρων 12 και 13 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 715/90.
0 Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90, οι εισφορές δεν εφαρμόζονται στα προϊόντα καταγωγής κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών και που εισάγονται απευθείας στο υπερ­
πόντιο διαμέρισμα της Réunion.

(3) H εισφορά κατά την εισαγωγή της όρυζας στο υπερπόντιο διαμέρισμα της Réunion καθορίζεται στο άρθρο 1 Ια του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3363/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
της όρυζας και των θραυσμάτων της

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συμβουλίου της
21ης Ιουνίου 1976 περί κοινής οργανώσεως αγοράς της
όρυζας ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι­
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 1806/89 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά­
γραφος 6,

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις οι οποίες προσθέτονται στις εισφορές
για την όρυζα και τα θραύσματά της έχουν καθορισθεί από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2513/90 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3312/90 (4);

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές cif αγοράς
υπό προθεσμία της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις που

προσθέτονται στις εισφορές που ισχύουν επι του παρόντος
τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

1 . Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις προκαθοριζό­
μενες εισφορές για τις εισαγωγές της όρυζας και των θραυ­
σμάτων της, προέλευσης Πορτογαλίας, καθορίζονται στο
μηδέν.

2. Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις προκαθοριζό­
μενες εισφορές για τις εισαγωγές της όρυζας και των θραυ­
σμάτων της, προέλευσης τρίτων χωρών, καθορίζονται
σύμφωνα με το παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 26 Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοέμβριου 1990 .
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 166 της 25 . 6. 1976, σ. 1 .
( 2 ) ΕΕ αριθ. L 177 της 24. 6. 1989, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριS. L 237 της 1 . 9 . 1990, σ. 14.
(4) ΕΕ αριθ. L 318 της 17 . 11 . 1990, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή της όρυζας και των θραυσμάτων της

(Ecu/τόνο)

Κωδικός ΣΟ Τρέχων

11

ΐη
προθεσμία

12

2η
προθεσμία

1

3η
προθεσμία

2

1006 10 21 o 0 0

1006 10 23 0 0 0 —

1006 10 25 0 0 0 —

1006 10 27 0 0 0 —

1006 10 92 0 0 0 —

1006 10 94 0 0 0 —

1006 10 96 0 0 0 —

1006 10 98 0 0 0 —

1006 20 11 0 0 0 —

1006 20 13 0 0 0 —

1006 20 15 0 0 0 —

1006 20 17 0 0 0 —

1006 20 92 0 0 0 —

1006 20 94 0 0 0 —

1006 20 96 0 0 0 —

1006 20 98 0 0 0 —

1006 30 21 0 0 0 —

1006 30 23 0 0 0 —

1006 30 25 0 0 0 —

1006 30 27 0 0 0 —

1006 30 42 0 0 0 —

1006 3044 0 0 0 —■

1006 3046 0 0 0 —

1006 30 48 0 0 0 —

1006 30 61 0 0 0 —

1006 30 63 0 0 0 —

1006 30 65 0 0 0 ■—

1006 30 67 0 0 0 — ■ -

1006 30 92 0 0 0 —

1006 30 94 0 0 0 —

1006 30 96 0 0 0 —

1006 30 98 0 0 0 —

1006 40 00 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3364/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

περί διαφόρων παραδόσεων σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι­
στικής βοήθειας (4)· ότι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης, καθώς και
η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (0» όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1930/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας 0, καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτι­
στικής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
με τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμένες
χώρες και δικαιούχους οργανισμούς 3 425 τόνους σιτηρών ·
ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι­
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Πραγματοποιείται, με βάση την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια, συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειμέ­
νου να τα προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται
στο παράρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και τους όρους που αναφέρονται στο
παράρτημα. H ανάθεση της προμήθειας των εν λόγω προϊ­
όντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

Θεωρείται ότι o υπερθεματιστής έλαβε γνώση όλων των
εφαρμοζομένων γενικών και ειδικών όρων και τους έχει
αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος ή επιφύλαξη που περιλαμβά­
νονται στην προσφορά του, θεωρούνται ως μη εγγεγραμ­
μένοι.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990.

Γ>,α την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 174 της 7 . 7 . 1990, σ. 6.
(3) ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5 . 1987, σ. 1 . (♦) ΕΕ αριθ. L 204 της 25 . 7 . 1987, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1 . Δράση αριθ.('): 840/90

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος : Περού

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου (2): Oficina National de Apoyo Alimentario (ONAA), Natalio Sanchez 220, Piso 14,
Jesus Maria, Lima, Perù, τηλ.: 242464

5 . Τόπος η χωρά προορισμού : Περού

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : άλευρο μαλακού σίτου

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) (7) (8): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 (II.A.6)

8. Συνολική ποσότητα : 2 500 τόνοι (3 425 τόνοι σιτηρών)

9. Αριθμός παρτίδων : μία

10. Συσκευασία και σήμανση (4) (9) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 1987, σ. 3 (I1.B.2. β)
Επιγραφή στους σάκους με γράμματα ύψους 5 cm τουλάχιστον :
«ACCIÓN No 840/90 / HARINA DE TRIGO / DONACIÓN DE LA COMUNIDAD ECONÓMICA EUROPEA Al
PERU»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12 . Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : Callao

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : —

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης σε περίπτωση που το
εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 7 — 18 . 1 . 1991

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 22. 2. 1991

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 11 . 12. 1990, ώρα 12.00

21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 18 . 12 . 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση
που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 14 — 25 . 1 . 1991

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 28. 2 . 1991

22 . Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 5 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10 % του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την αποστολή των προσφορών (5): Bureau de 1 aide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 200, bureau 7/58, rue de la Loi 200, B- 1 049 Bruxelles (τέλεξ : AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 30. 11 . 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3098/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 296 της 27 . 10. 1990, σ.
13 )
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Σημειώσεις:

(') O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.
(2) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : Délégation CEE, Calle Orinoco,

Las Mercedes, AP. 768076, Las Americas 1061 A, Caracas, Venezuela (τέλεξ : 27 298 VC).

(3) O υπερθεματιστής χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει ότι
δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παρά­
δοση προϊόντος σχετικά με τη ραδιενεργό ακτινοβολία.
Το πιστοποιητικό ραδιενεργείας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 .

(4) Σε περίπτωση ενδεχόμενης επανατοποθέτησης σε σάκους o υπερθεματιστής θα πρέπει να προμηθεύσει 2 % των
κενών σάκων της ίδιας ποιότητας με αυτούς που περιέχουν το εμπόρευμα, με την επιγραφή που ακολουθείται
από ένα «R» κεφαλαίο.

(5) Για να αποφευχθεί η συμφόρηση των γραμμών τέλεξ, παρακαλούνται οι υποβάλλοντες προσφορά να προσκομί­
ζουν, πριν από την ημερομηνία και την ώρα που καθορίζονται στο σημείο 20 του παρόντος παραρτήματος την
απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συμμετοχής στο διαγωνισμό που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4
στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87, κατά προτίμηση :
— είτε με απευθείας κατάθεση στο γραφείο που αναφέρεται στο σημείο 24 του παρόντος παραρτήματος,
— είτε μέσω τηλεαντιγραφικής συσκευής σε έναν από τους ακόλουθους αριθμούς στις Βρυξέλλες: 235 01 32,

236 10 97,235 01 30,236 20 05 .

(6) O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ L 210 της 1 . 8 . 1987, σ. 56) εφαρμόζεται όσον
αφορά την επιστροφή κατά την εξαγωγή και ενδεχομένως στα νομισματικά εξισωτικά ποσά και τα εξισωτικά
ποσά προσχώρησης, στην αντιπροσωπευτική τιμή και στο νομισματικό συντελεστή. H ημερομηνία που αναφέ­
ρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 του παρόντος
παραρτήματος.

(7) O υπερθεματιστής διαβιβάζει στους αντιπροσώπους των δικαιούχων, κατά την παράδοση, ένα υγειονομικό
πιστοποιητικό.

(8) O υπερθεματιστής διαβιβάζει στους αντιπροσώπους των δικαιούχων, κατά την παράδοση, ένα πιστοποιητικό
προελεύσεως.

(8) Σε περίπτωση που τα εμπορεύματα βρίσκονται σε εμπορευματοκιβώτια (conteneurs) με πρωτοβουλία του υπερ­
θεματιστή, αυτός πρέπει να αναλάβει και τα έξοδα μεταφοράς έως την αποθήκη του λιμανιού όπου γίνεται το
άδειασμα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3365/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

περί χορηγήσεως διαφόρων παρτίδων corned beef ως επισιτιστική βοήθεια

όντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτιστικής
βοήθειας (4) · ότι είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι
προθεσμίες και οι όροι χορήγησης καθώς και η διαδικασία
που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ( ι ), όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1930/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (3) καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτιστι­
κής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά με
τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμένες
χώρες και δικαιούχους οργανισμούς 1 219 τόνους corned
beef ·

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι­
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα προϊ­

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Πραγματοποιείται, με βάση την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια, συγκέντρωση corned beef στην Κοινότητα, προκει­
μένου να το προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται
στο παράρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και τους όρους που παρατίθενται στο
παράρτημα. H ανάθεση της προμήθειας των εν λόγω προϊ­
όντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

Θεωρείται ότι o υπερθεματιστής έλαβε γνώση όλων των
εφαρμοζομένων γενικών και ειδικών όρων και τους έχει
αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος ή επιφύλαξη που περιλαμβά­
νονται στην προσφορά του θεωρούνται ως μη εγγεγραμ­
μένοι.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της
δημοσίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊ­
κών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοέμβριου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 30. 12. 1986, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 174 της 7 . 7. 1990, σ. 6.
(3 ) ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5 . 1987, σ. 1 . (4) ΕΕ αριθ. L 204 της 25 . 7 . 1987, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1 . Δράσεις αριθ. ('): 351/90, 352/90, 353/90 και 355/90

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος (7): UNRWA Headquarters, Vienna International Center, PO Box 700, A-1400 Vienna, (τέλεξ : 135310
UNRWA A.)

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου (2):

— παρτίδες Α και Β : UNRWA Field Supply and Transport Officer, West Bank, PO Box 19149, Jerusalem, Israel
— παρτίδα Γ : UNRWA Field Supply and Transport Officer, SAR PO Box 4313, Damascus, Syrian Arab Republic
— παρτίδα Δ : UNRWA Field Supply and Transport Officer, Jordan, PO Box 484, Amman, Jordan

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού :

— παρτίδες A και B : Ισραήλ
— παρτίδα Γ : Λίβανος
— παρτίδα Δ : Ιορδανία

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : corned beef

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3)(8) :
corned beef που αποτελείται αποκλειστικά από βόειο κρέας χωρίς άλλα προσθετικά ζελατίνης από το φυσικό
κολλαγόνον των τενόντων:

— ποσοστό υγρασίας : ανώτατο όριο 60%

— πρωτεΐνες : ελάχιστο 21 % · η αναλογία των πρωτεϊνών και του κολλαγόνου σε σχέση με την ολική περιεκτι­
κότητα σε πρωτεΐνες δεν πρέπει να υπερβαίνει το 30%

— λιπαρές ουσίες : ανώτατο όριο 15,5%
— αλάτι : ανώτατο όριο 2%, 50 π.μ. σε ολικά νιτρικά εκφρασμένα σε νιτρικό νάτριο
— ζάχαρη : ανώτατο όριο 1 %

— τέφρα : ανώτατο όριο 3,5%

Το προϊόν δεν πρέπει να περιέχει κόκαλα, συνδετικό ιστό, χόνδρους, τρίχες ή ξένες ουσίες. Δεν πρέπει να είναι
ψιλοκομμένο και να είναι απαλλαγμένο από οσμές και δυσάρεστες γεύσεις

8. Συνολική ποσότητα : 1 219 τόνοι

9. Αριθμός παρτίδων : τέσσερις (παρτίδα A : 496,128 τόνοι · παρτίδα B : 201,552 τόνοι · παρτίδα Γ : 254,524 τόνοι ■
παρτίδα Δ : 266,336 τόνοι)

10. Συσκευασία και σήμανση :

Το corned beef πρέπει να είναι συσκευασμένο σε κουτιά από λευκοσίδηρο των 340 gr καθαρού βάρους έκαστο.
Τα κουτιά αυτά πρέπει να είναι ερμητικά σφραγισμένα χωρίς ίχνη διαβρώσεως επί των κολλημάτων ή των
εσωτερικών μερών.

Ιδιαίτερες ενδείξεις επί των κουτιών/ξεχωριστή ετικέτα στα κουτιά :
η λιθογραφημένη ετικέτα πρέπει να περιλαμβάνει :
α) κατάλογο των συστατικών
β) την καθαρή περιεκτικότητα του κουτιού σε γραμμάρια ·
γ) το όνομα και τη διεύθυνση του παρασκευαστού ·
δ) τη χώρα καταγωγής­
ε) την ένδειξη «ΝΟΤ FOR SALE / GIFT ΟF THE ΕURΟΡΕΑΝ ΕCΟΝΟΜΙC CΟΜΜUΝΙΤΥ» με κεφαλαία γράμ­
ματα 5 mm επί των δύο πλευρών

στ) τις ημερομηνίες παραγωγής και λήξεως.

Οι ημερομηνίες παραγωγής και λήξεως πρέπει να χαράσσονται πάνω στο(α) καπάκι(α) των λευκοσιδηρών
δοχείων. H ημερομηνία λήξεως που πρέπει να αναφέρεται είναι η ημερομηνία παραγωγής συν τέσσερα έτη,
δηλαδή τέσσερα έτη μετά την ημερομηνία παραγωγής.
Τα δοχεία από λευκοσίδηρο πρέπει να συσκευάζονται σε χαρτοκιβώτια για την εξαγωγή που αντέχουν σε
θαλάσσια αποστολή. Κάθε χαρτοκιβώτιο πρέπει να μπορεί να περιέχει 48 δοχεία και να είναι κατάλληλα
σφραγισμένο μετά τη συσκευασία. Τα σφραγισμένα χαρτοκιβώτια πρέπει να περιβάλλονται από ταινία που
αποτελείται από ανθεκτικές ίνες ή από άλλο κατάλληλο σύστημα ■ τα χαρτοκιβώτια πρέπει να συσκευάζονται
σε εμπορευματοκιβώτια των 20 ποδών «FLC/LCL shipper's count load and stowage» (6)
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Ενδείξεις επί των χαρτοκιβωτίων (με σήμανση με γράμματα ύψους τουλάχιστον 5 cm):
— παρτίδα

• — παρτίδα

A : «ACTION No 351 /90 / CORNED BEEF / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMU­
NITY TO UNRWA TO PALESTINE REFUGEES / ASHOD / DATE OF PRODUCTION / DATE
OF EXPIRY : ... »

B : «ACTION No 352/90 / CORNED BEEF / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
TO UNRWA TO PALESTINE REFUGEES / LATAKIA / DATE OF PRODUCTION / DATE OF
EXPIRY : ... »

Γ : «ACTION No 353/90 / CORNED BEEF / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
TO UNRWA TO PALESTINE REFUGEES / LATAKIA FOR LEBANON / DATE OF PRODUC­
TION / DATE OF EXPIRY : ... »

Δ : «ACTION No 355/90 / CORNED BEEF / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
TO UNRWA TO PALESTINE REFUGEES / LATAKIA FOR JORDAN / DATE OF PRODUC­
TION / DATE OF EXPIRY : ... »

— παρτίδα

— παρτίδα

11 . Συγκέντρωση του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13 . Αιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης :
— παρτίδες A και B : Ashdod (')
— παρτίδες Γ και Δ : Latakia (10)

16 . Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση που
το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 15 . 2 — 15 . 3. 1991

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 4. 1991

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας : διαγωνισμός

20. Σε περίπτωση διαγωνισμού, ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών (4): 18. 12 .
1990, ώρα 12.00

21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 8. 1 . 1991 , ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση
που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 31 . 3 . 1991

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 30. 4. 1991

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10% του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διευθυνση για την αποστολή προσφορών (4) : Bureau de laide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58, rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles, τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (S) : επιστροφές μόνο για τα προϊόντα με τον
κωδικό προϊόντος αριθ. 1602 50 90 120 ή 1602 50 90 320, που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3445/89
της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 336 της 20. 11 . 1989, σ. 1 ). Τα ποσά των επιστροφών είναι εκείνα που εφαρμόζονται
στην ημερομηνία λήξεως της προθεσμίας για την παρουσίαση των προσφορών
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Σημειώσεις:

C ) O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.

(2) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : βλέπε κατάλογο που δημοσι­
εύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωναρύ. C 227 της 7ης Σεπτεμβρίου 1985, σ. 4.

(3) O υπερθεματιστής χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει ότι
δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παρά­
δοση προϊόντος σχετικά με τη ραδιενεργό ακτινοβολία.
Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 .

(4) Για να αποφευχθεί η συμφόρηση των γραμμών τέλεξ, παρακαλούνται οι υποβάλλοντες προσφορά να προσκο­
μίζουν, πριν από την ημερομηνία και την ώρα που καθορίζονται στο σημείο 20 του παρόντος παραρτήματος,
την απόδειξη ότι έχει σταλεί η εγγύηση συμμετοχής στο διαγωνισμό που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος
4 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 , κατά προτίμηση :
— είτε με απευθείας κατάθεση στο γραφείο που αναφέρεται στο σημείο 24 του παρόντος παραρτήματος,
— είτε μέσω τέλεξ σε έναν από τους ακόλουθους αριθμούς στις Βρυξέλλες : 235 01 32, 236 10 97, 235 01 30,

236 2005. '

( 5) O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 210 της 1 . 8 . 1987, σ. 56) εφαρμόζεται όσον
αφορά την επιστροφή κατά την εξαγωγή και, ενδεχομένως τα νομισματικά εξισωτικά ποσά και τα εξισωτικά
ποσά προσχώρησης, την αντιπροσωπευτική τιμή και το νομισματικό συντελεστή. H ημερομηνία που αναφέ­
ρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 του παρόντος
παραρτήματος.

(6) Οι συμφωνηθέντες όροι ναύλωσης θεωρούνται ως ισοδύναμοι με τους όρους ναύλωσης φορτηγού γραμμής
(Liner in/Liner out) ελεύθερο σε Ashdod/Lattakia/Aqaba, χώρο εμπορευματοκιβωτίων και θεωρείται ότι καλύ­
πτουν 15 ημέρες — εξαιρουμένων Σαββάτου, Κυριακής και αργιών — ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρη­
σης εκφόρτωσης των εμπορευματοκιβωτίων στο λιμάνι εκφόρτωσης, οι οποίες υπολογίζονται από την
ημέρα/ώρα άφιξης του πλοίου. Οι 15 ημέρες που είναι ελεύθερο από επιβαρύνσεις καθυστέρησης εκφόρτωσης
των εμπορευματοκιβωτίων πρέπει να σημειώνονται ευκρινώς στη φορτωτική. Οι επιβαρύνσεις καθυστέρησης
που επιβάλλονται καλή τη πίστει για την καθυστέρηση εκφόρτωσης των εμπορευματοκιβωτίων πέραν των 15
προαναφερόμενων ημερών αναλαμβάνονται από την UΝRWΑ. H UΝRWΑ δεν θα καταβάλει/ούτε θα χρεωθεί
με τέλη αποθήκευσης των εμπορευματοκιβωτίων.

C) O προμηθευτής πρέπει να αναφέρει λεπτομερώς στην επικεφαλής του τμήματος προμηθειών, UΝRWΑ Vienna,
με τέλεξ αριθ. 135310 UΝRWΑ A, το όνομα του πλοίου μεταφοράς, το όνομα και τη διεύθυνση του ναυτι­
λιακού πρακτορείου και του ασφαλιστή στο λιμάνι εκφόρτωσης.

(8) O υπερθεματιστής έρχεται σε επαφή με το δικαιούχο το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή και την διανομή τους.

(9) Ashdod : H αποστολή των εμπορευμάτων πρέπει να γίνει σε εμπορευματοκιβώτια των 20 ποδών που δεν περιέ­
χουν περισσότερο από 17 τόνους το καθένα · δεν θα πρέπει να φορτώνονται στο πλοίο περισσότερα από 50
εμπορευματοκιβώτια.

( 10) Το υγειονομικό πιστοποιητικό καθώς και το πιστοποιητικό προελεύσεως πρέπει να θεωρούνται από ένα
συριακό προξενείο. Στη θεώρηση πρέπει να αναφέρεται ότι έχουν εξοφληθεί τα προξενικά έξοδα και τέλη .



24. 11 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 326/21

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3366/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

περί χορηγήσεως διαφόρων παρτίδων ελαιολάδου ως επισιτιστική βοήθεια

προϊόντων που χορηγούνται βάσει της κοινοτικής επισιτι­
στικής βοήθειας (4) · ότι είναι αναγκαίο να οριστούν
επακριβώς οι προθεσμίες και οι όροι χορήγησης καθώς και
η διαδικασία που θα ακολουθηθεί για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 του Συμβουλίου της
22ας Δεκεμβρίου 1986 όσον αφορά την πολιτική και τη
διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας ('), όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1930/90 (2),
και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ),

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1420/87 του Συμβουλίου της
21ης Μαΐου 1987 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3972/86 για την πολιτική και
τη διαχείριση της επισιτιστικής βοήθειας (3) καταρτίζει τον
κατάλογο των χωρών και των οργανισμών οι οποίοι είναι
δυνατόν να αποτελέσουν αντικείμενο δράσεων επισιτιστι­
κής βοήθειας και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά με
τη μεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας μετά το στάδιο
fob ·

ότι, μετά από πολλές αποφάσεις σχετικά με τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σε ορισμένες
χώρες και δικαιούχους οργανισμούς 39 τόνους ελαιολάδου ·

ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγματοποιηθούν
σύμφωνα με τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονι­
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 της Επιτροπής της 8ης Ιουλίου
1987 περί των γενικών μέτρων διακίνησης στην Κοινότητα

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

Πραγματοποιείται, βάσει της κοινοτικής επισιτιστικής
βοήθειας, συγκέντρωση ελαιολάδου στην Κοινότητα,
προκειμένου να το προμηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέ­
ρονται στο παράρτημα, σύμφωνα με τις διατάξεις του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 και τους όρους που παρατί­
θενται στο παράρτημα. H ανάθεση της προμήθειας των εν
λόγω προϊόντων πραγματοποιείται με διαγωνισμό.

Θεωρείται ότι o υπερθεματιστής έλαβε γνώση όλων των
εφαρμοζόμενων γενικών και ειδικών όρων και τους . έχει
αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος ή επιφύλαξη που περιλαμβά­
νονται στην προσφορά του θεωρούνται ως μη εγγεγραμ­
μένοι.

ΆρQρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμος είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 370 της 30 . 12. 1986, σ. 1 .
0 ΕΕ αριθ. L 174 της 7. 7. 1990, σ. 6.
(3) ΕΕ αριθ. L 136 της 26. 5 . 1987 , σ. 1 . C) ΕΕ αριθ. L 204 της 25 . 7. 1987, σ. 1 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙΔΕΣ A ΚΑΙ B

1 . Δράσεις αριθ.('): 550/90 και 551 /90

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος : UΝRWΑ Headquarters, Vienna International Center, PO Box 700, A-1400 Vienna, Austria
4. Εκπρόσωπος το» δικαιούχου (2): UNWRA Field Supply and Transport Officer, West Bank, PO Box 19 149 Jerusalem,
Israel

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Ισραήλ

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : ελαιόλαδο

7. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) (6): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 (III.A.4)

8. Συνολική ποσότητα : 18,7 τόνοι, καθαρά

9. Αριθμός παρτίδων : δύο (παρτίδα A : 6,7 τόνοι· παρτίδα B : 12 τόνοι)

10. Συσκευασία και σήμανση : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 (ΙΙΙ.Β):
— βαρέλια βάρους 200 kg (7)
— τα βαρέλια πρέπει να φέρουν το ακόλουθο κείμενο ;
— παρτίδα A : «ACTION No 550/90 / OLIVE OIL / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO

UNRWA FOR FREE DISTRIBUTION TO PALESTINE REFUGEES / ASHDOD / DATE OF
PRODUCTION ...»

— παρτίδα B : «ACTION No 551 /90 / OLIVE OIL / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO
UNRWA FOR FREE DISTRIBUTION TO PALESTINE REFUGEES / ASHDOD / DATE OF
PRODUCTION ...»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : Ashdod i

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης σε περίπτωση που το
εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 20. 1 . 1991

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 2. 1991

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας (4) : διαγωνισμός

20 . Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 11 . 12 . 1990, ώρα 12.00

21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 18 . 12. 1990, ώρα 12.00
6) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση
που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 10 — 31 . 1 . 1991

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 28. 2 . 1991

22 . Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10% του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την Αποστολή προσφορών (5) : Bureau de laide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120 , bureau 7/58, rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (6): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 12. 11 . 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3168/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 304 της 1 . 11 . 1990, σ. 31 )
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ΠΑΡΤΙΔΑ Γ

1 . Δράση αριθ. ('): 552/90

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος : UΝRWΑ Headquarters, Vienna International Center, PO Box 700, A- 1400 Vienna, Austria

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχου (2): UΝWRΑ Field Supply and Transport Officer SAR, PO Box 4313 Damascus, Συρία
5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Λίβανος

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : ελαιόλαδο

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) (6): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 (III.A.4)

8. Συνολική ποσότητα : 6,8 τόνοι, καθαρά

9. Αριθμός παρτίδων : μία

10. Συσκευασία και σήμανση (') ( 10) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987 , σ. 3 ( ΙΙΙ.Β):
— βαρέλια βάρους 200 kg (7)
— τα βαρέλια πρέπει να φέρουν το ακόλουθο κείμενο :

«ACTION No 552/90 / OLIVE OIL / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO UNRWA
FOR FREE DISTRIBUTION TO PALESTINE REFUGEES / LATTAKIA FOR LEBANON / DATE OF
PRODUCTION . . .»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης : Lattakia

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17. Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης σε περίπτωση που το
εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 20. 1 . 1991

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 2 . 1991

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας (4) : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 11 . 12. 1990, ώρα 12.00

21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :
α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 18. 12. 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά· την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση
που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 10 — 31 . 1 . 1991

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 28. 2. 1991

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10% του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την αποστολή προσφορών (S) : Bureau de l'aide alimentaire, à l'attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58, rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβαλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (8): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 12. 11 . 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3168/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 304 της 1 . 1 1 . 1990, σ. 31 )
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ΠΑΡΤΙΔΑ Δ

1 . Δράση αριθ. ('): 553/90

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος : UΝRWΑ Headquarters, Vienna International Center, PO Box 700, A-1400 Vienna, Austria

4. Εκπρόσωπος too δικαιούχου (2): UNWRA Field Supply and Transport Officer SAR, PO Box 4313 Damascus, Συρία

5 . Τόπος ή χωρα προορισμού : Συρία

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : ελαιόλαδο

7. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3)(6) : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987, σ. 3 (II.A.4)

8. Συνολική ποσότητα : 4,4 τόνοι, καθαρά

9. Αριθμός παρτίδων : μία

10. Συσκευασία και σήμανση (9): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 ( III . B):
— βαρέλια βάρους 200 kg (7)
— τα βαρέλια πρέπει να φέρουν το ακόλουθο κείμενο :
«ACTION No 553/90 / OLIVE OIL / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO UNRWA FOR
FREE DISTRIBUTION TO PALESTINE REFUGEES / LATTAKIA / DATE OF PRODUCTION .. .»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13 . Αιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15. Αιμάνι εκφόρτωσης : Lattakia

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17. Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης σε περίπτωση που το
εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 20. 1 . 1991

18. Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 2. 1991

19. Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας (4) : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 11 . 12. 1990, ώρα 12.00
21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :

α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 18. 12. 1990, ώρα 12.00
β) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση
που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 10 — 31 . 1 . 1991

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 28. 2. 1991

22. Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23. Ποσό της εγγύησης παράδοσης: 10% του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διεύθυνση για την αποστολή προσφορών (5) : Bureau de laide alimentaire, à 1 attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58, rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή (8): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 12 . 11 . 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3168/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 304 της 1 . 11 . 1990, σ. 31 )
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ΠΑΡΤΙΔΑ E

1 . Δράση αριθ.('): 554/90

2. Πρόγραμμα : 1990

3 . Δικαιούχος : UΝRWΑ Headquarters, Vienna International Center, PO Box 700, A- 1 400 Vienna, Austria

4. Εκπρόσωπος του δικαιούχο» (2): UNWRA Field Supply and Transport Officer Jordan, PO Box 484 Amman, Jordan

5 . Τόπος ή χώρα προορισμού : Ιορδανία

6. Προϊόν που θα συγκεντρωθεί : ελαιόλαδο

7 . Χαρακτηριστικά και ποιότητα του εμπορεύματος (3) (6): βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8 . 1987, σ. 3 (III.A.4)

8 . Συνολική ποσότητα : 9,1 τόνοι, καθαρά

9 . Αριθμός παρτίδων : μία

10. Συσκευασία και σήμανση : βλέπε ΕΕ αριθ. C 216 της 14. 8. 1987, σ. 3 (ΙΙΙ.Β):
— βαρέλια βάρους 200 kg (7)
— τα βαρέλια πρέπει να φέρουν το ακόλουθο κείμενο :
«ACTION No 554/90 / OLIVE OIL / GIFT OF THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY TO UNRwA FOR
FREE DISTRIBUTION TO PALESTINE REFUGEES / AQABA / DATE OF PRODUCTION ... / DATE OF
EXPIRY . . . (PRODUCTION DATE PLUS TWO YEARS)»

11 . Τρόπος συγκέντρωσης του προϊόντος : κοινοτική αγορά

12. Στάδιο παράδοσης : παράδοση στο λιμάνι εκφόρτωσης — εκφορτωμένο

13 . Λιμάνι φόρτωσης : —

14. Λιμάνι εκφόρτωσης που υποδεικνύει o δικαιούχος : —

15 . Λιμάνι εκφόρτωσης ("): Lattakia

16. Διεύθυνση της αποθήκης και, κατά περίπτωση, λιμάνι εκφόρτωσης : —

17 . Περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης σε περίπτωση που το
εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 1 — 20. 1 . 1991

18 . Προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 15 . 2 . 1991

19 . Διαδικασία για τον καθορισμό των εξόδων της προμήθειας (4) : διαγωνισμός

20. Ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 11 . 12. 1990, ώρα 12.00
21 . Σε περίπτωση διεξαγωγής δεύτερου διαγωνισμού :

α) ημερομηνία λήξης της προθεσμίας για την υποβολή των προσφορών : 18. 12 . 1990, ώρα 12.00
6) περίοδος κατά την οποία το εμπόρευμα πρέπει να είναι διαθέσιμο στο λιμάνι φόρτωσης στην περίπτωση
που το εμπόρευμα πρέπει να παραδοθεί στο λιμάνι φόρτωσης : 10 — 31 . 1 . 1991

γ) προθεσμία για την εκτέλεση της προμήθειας : 28. 2. 1991

22 . Ποσό της εγγύησης του διαγωνισμού : 15 Ecu ανά τόνο

23 . Ποσό της εγγύησης παράδοσης : 10% του ποσού της προσφοράς εκφρασμένου σε Ecu

24. Διευθυνση για την αποστολή προσφορών (5) : Bureau de laide alimentaire, à l'attention de Monsieur N. Arend,
bâtiment Loi 120, bureau 7/58 , rue de la Loi 200 , B-1049 Bruxelles (τέλεξ AGREC 22037 B ή 25670 B)

25 . Επιστροφή που καταβάλλεται με αίτηση του υπερθεματιστή ('): επιστροφή που εφαρμόζεται στις 12. 11 . 1990,
όπως καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3168/90 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 304 της 1 . 11 . 1990, σ. 31 )
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Σημειώσεις:

(') O αριθμός της δράσης πρέπει να υπενθυμίζεται σε κάθε αλληλογραφία.

(2) Αντιπρόσωπος της Επιτροπής με τον οποίο έρχεται σε επαφή o υπερθεματιστής : βλέπε κατάλογο που δημοσι­
εύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αρύ. C 227 της 7ης Σεπτεμβρίου 1985 , σ. 4.

( 3) O υπερθεματιστής χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσημη αρχή και βεβαιώνει ότι
δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόμενο κράτος μέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών σχετικά με τη
ραδιενεργό ακτινοβολία.

O υπερθεματιστής διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα
έγγραφα :
— φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό,
— πιστοποιητικό προελεύσεως.

(4) H διάταξη του άρθρου 7 παράγραφος 3 στοιχείο ζ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 δεν εφαρμόζεται για
την υποβολή των προσφορών.

(5) Για να αποφευχθεί η συμφόρηση των γραμμών τέλεξ, παρακαλούνται οι υποβάλλοντες προσφορά να προσκο­
μίζουν, πριν από την ημερομηνία και την ώρα που καθορίζονται στο σημείο 20 του παρόντος παραρτήματος
την απόδειξη ότι έχει συσταθεί η εγγύηση συμμετοχής στο διαγωνισμό που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγρα­
φος 4 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2200/87 , κατά προτίμηση :
— είτε με απευθείας κατάθεση στο γραφείο που αναφέρεται στο σημείο 24 του παρόντος παραρτήματος,
— είτε μέσω τηλεαντιγραφικής συσκευής σε έναν από τους ακόλουθους αριθμούς στις Βρυξέλλες : 235 01 32,

236 10 97 , 235 01 30, 236 20 05 .

(6) O υπερθεματιστής επικοινωνεί με το δικαιούχο το ταχύτερο δυνατόν για να καθοριστούν τα αναγκαία
έγγραφα αποστολής και διανομής τους.

(7) Σε νέα μεταλλικά βαρέλια καθαρού βάρους 190 έως 200 χιλιογράμμων (να ορισθεί στην προσφορά) με πώματα,
επικαλυμμένα εσωτερικά με βερνίκι επαφής με τρόφιμα ή έχοντα υποστεί κατεργασία που παρέχει αντίστοιχες
εγγυήσεις, τελείως γεμάτα και ερμητικά κλειστά υπό ατμόσφαιρα αζώτου. H αντοχή του βαρελιού στις κρού­
σεις πρέπει να είναι αρκετή ώστε να αντέξει σε μακρινή θαλάσσια μεταφορά. Τα μεταλλικά βαρέλια, εκ της
φύσεώς τους, δεν πρέπει να είναι επιβλαβή για την υγεία του ανθρώπου και να προκαλούν αλλοίωση του
χρώματος, της γεύσεως ή της οσμής του περιεχομένου. Το κλείσιμο των βαρελιών πρέπει να είναι απολύτως
στεγανό.

(8) O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2330/87 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 210 της 1 . 8 . 1987) εφαρμόζεται όσον αφορά την
επιστροφή κατά την εξαγωγή και, ενδεχομένως, τα νομισματικά εξισωτικά ποσά και τα εξισωτικά ποσά
προσχώρησης, την αντιπροσωπευτική τιμή και το νομισματικό συντελεστή . H ημερομηνία που αναφέρεται στο
άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισμού είναι εκείνη που αναφέρεται στο σημείο 25 των παρόντων παραρ­
τημάτων.

(») Το φυτοϋγειονομικό πιστοποιητικό και το πιστοποιητικό προέλευσης πρέπει νά θεωρούνται από το συριακό
προξενείο. H θεώρηση πρέπει να αναφέρει ότι τα προξενικά έξοδα και οι φόροι έχουν καταβληθεί.

( ι0) H θαλάσσια φορτωτική πρέπει να αναφέρει «Lattakia for Lebanon — goods in transit».

(") Στην περίπτωση που το εμπόρευμα αποστέλλεται στη Συρία, εφαρμόζονται οι διατάξεις που περιλαμβάνονται
στα παραπάνω σημεία 9 και 10. («Lattakia for Jordan — goods in transit»).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3367/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοέμβριου 1990

σχετικά με την πώληση, βάσει της διαδικασίας που καθορίζεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2539/84, βοείου κρέατος με κόκαλα που κρατείται από ορισμένους οργανισμούς παρέμβασης
και προορίζεται για εξαγωγή καθώς και σχετικά με την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ)
αριθ. 569/88 και (ΕΟΚ) αριθ. 2722/90 και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.

3182/90

ότι τα προϊόντα που βρίσκονται στην κατοχή των οργανι­
σμών παρέμβασης και προορίζονται να εξαχθούν, υπάγο­
νται στις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 569/88 της
Επιτροπής (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο­
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3224/90 (8)· ότι, εντούτοις, το παράρ­
τημα του εν λόγω κανονισμού, που καθορίζει τις ενδείξεις
που πρέπει να τεθούν στα αντίτυπα ελέγχου, πρέπει να
επεκταθεί ·

ότι για να ύπαρξει εγγύηση καλύτερης διαχείρισης των
αποθεμάτων παρέμβασης πρέπει να τροποποιθεί o κανονι­
σμός (ΕΟΚ) αριθ. 2722/90 της Επιτροπής της 21ης Σεπτεμ­
βρίου 1990 σχετικά με την πώληση, βάσει της διαδικασίας
που καθορίζεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84, του
βοείου κρέατος που κατέχεται από ορισμένους οργανισμούς
παρεμβάσεως και προορίζεται να εξαχθεί και για τροποποί­
ηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 569/88 (9) *

ότι πρέπει να καταργηθεί o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ.
3182/90 της Επιτροπής ( 10) ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 571 /89 (2), και ιδίως το άρθρο 7
παράγραφος 3 ,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84 της Επιτροπής της
5ης Σεπτεμβρίου 1984 που καθορίζει τις ειδικές λεπτομέρειες
εφαρμογής όσον αφορά ορισμένες πωλήσεις κατεψυγμένου
βοείου κρέατος που κρατείται στους οργανισμούς παρέμ­
βασης 0, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1809/87 (4), προβλέπει τη δυνατότητα εφαρμογής της
διαδικασίας πώλησης σε δύο διαδοχικές φάσεις, όταν πωλεί­
ται βόειο κρέας από αποθέματα στην παρέμβαση ·

ότι ορισμένοι οργανισμοί παρεμβάσεως διαθέτουν απόθεμα
κρεάτων με κόκαλα παρεμβάσεως· ότι πρέπει να αποφευ­
χθεί η παράταση της αποθεματοποιήσεως των εν λόγω
κρεάτων, λόγω των υψηλών δαπανών που προκύπτουν από
αυτήν · ότι σε ορισμένες τρίτες χώρες υπάρχουν δυνατότη­
τες διαθέσεως των εν λόγω προϊόντων· ότι πρέπει να
τεθούν προς πώληση τα κρέατα αυτά σύμφωνα με τον κανο­
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84·

ότι τα τεταρτημόρια που προέρχονται από τα αποθέματα
παρέμβασης είναι δυνατόν να έχουν υποστεί, σε ορισμένες
περιπτώσεις, διάφορους χειρισμούς - ότι, για την καλή
παρουσίαση και θέση σε εμπορία των τεταρτημορίων
αυτών, φαίνεται ορθό να εγκριθεί, υπό ορισμένους συγκε­
κριμένους όρους, νέα συσκευασία των τεταρτημορίων
αυτών ·

ότι είναι απαραίτητο να καθοριστεί χρονικό όριο για την
εξαγωγή του εν λόγω κρέατος · ότι αυτό το όριο πρέπει να
καθοριστεί λαμβάνοντας υπόψη το άρθρο 5 στοιχείο β) του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/80 της Επιτροπής της 4ης
Σεπτεμβρίου 1980 σχετικά με ειδικές λεπτομέρειες εφαρμο­
γής του καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγω­
γής στον τομέα του βοείου κρέατος 0, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2996/90 0 ·

ότι, για να υπάρξει εγγύηση εξαγωγής των πωληθέντων
κρεάτων, θα πρέπει να προβλεφθεί η σύσταση της εγγυή­
σεως που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο
α) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

1 . Πραγματοποιείται η πώληση περίπου :
— 10 000 τόνων βοείου κρέατος με κόκαλα που κατέχονται
από το γερμανικό οργανισμό παρεμβάσεως και αγορά­
στηκαν πριν από την 1η Οκτωβρίου 1990,

— 5 000 τόνων βοείου κρέατος με κόκαλα που κατέχονται
από το γαλλικό οργανισμό παρεμβάσεως και αγορά­
στηκαν πριν από την 1η Οκτωβρίου 1990.

Τα κρέατα αυτά προορίζονται για εξαγωγή προς τις τρίτες
χώρες με εξαίρεση τους προορισμούς υπό 02 που αναφέρο­
νται στην υποσημείωση 0 του παραρτήματος του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 3133/90 της Επιτροπής (").

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονι­
σμού, η πώληση αυτή θα λάβει χώρα σύμφωνα με τις διατά­
ξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84.

Οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 985/81 της
Επιτροπής ( 12) δεν εφαρμόζονται για την πώληση αυτή .

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968, σ. 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 61 της 4. 3 . 1989, σ. 43 .
(3) ΕΕ αριθ. L 238 της 6. 9. 1984, σ. 13 .
(4) ΕΕ αριθ. L. 170 της 30. 6. 1987 , σ. 23 .
(5) ΕΕ αριθ. L 241 της 13 . 9. 1980, σ. 5 .
(6) ΕΕ αριθ. L 286 της 18. 10. 1990, σ. 17 .

(7) ΕΕ αριθ. L 55 της 1 . 3 . 1988, σ. 1 .
(8) ΕΕ αριθ. L 320 της 20. 11 . 1990, σ. 12.
(9) ΕΕ αριθ. L 261 της 25 . 9. 1990, σ. 19.
( ,0) ΕΕ αριθ. L 304 της 1 . 11 . 1990, σ. 19.
(") ΕΕ αριθ. L 299 της 30. 10. 1990, σ. 32.
( 12) ΕΕ αριθ. L 99 της 10. 4. 1981 , σ. 38 .
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ΆρSρο 4

Στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 569/88 τμήμα
I, «Προϊόντα προοριζόμενα να εξαχθούν ως έχουν», προστί­
θεται το ακόλουθο σημείο και η αντίστοιχη υποσημείωση :

«73 . Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3367/90 της Επιτροπής
της 23ης Νοεμβρίου 1990 σχετικά με την πώληση,
βάσει της διαδικασίας που καθορίζεται στον κανο­
νισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2539/84, βοείου κρέατος με
κόκαλα που κρατείται από ορισμένους οργανισμούς
παρέμβασης και προορίζεται για εξαγωγή (73).

(73) ΕΕ αριθ. L 326 της 24. 11 . 1990, σ. 27.»

Ωστόσο, οι αρμόδιες αρχές είναι δυνατόν να επιτρέπουν,
για τα μπροστινά Kat οπίσθια τεταρτημόρια με κόκαλα, των
οποίων έχει σχισθεί ή λερωθεί η συσκευασία, να υπόκεινται
σε νέα συσκευασία του αυτού τύπου υπό τον έλεγχό τους,
προτού προσκομιστούν στο τελωνείο από το οποίο
αποστέλλονται.

2 . Οι ποσότητες και οι ελάχιστες τιμές που αναφέρονται
στο άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2539/84 καθορίζονται στο παράρτημα I.

3 . Λαμβάνονται υπόψη μόνον οι προσφορές οι οποίες
φθάνουν στους σχετικούς οργανισμούς παρέμβασης το
αργότερο στις 27 Νοεμβρίου 1990, ώρα 12.00.
4. Ιδιαίτερες πληροφορίες σχετικά με τις ποσότητες και
τους τόπους όπου βρίσκονται αποθηκευμένα τα προϊόντα
είναι δυνατόν να λαμβάνονται από τους ενδιαφερόμενους
στις διευθύνσεις που αναφέρονται στο παράρτημα II .

ΆρSρο 2

Τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 πρέπει να
εξαχθούν εντός πέντε μηνών από την ημερομηνία που συνά­
πτεται η σύμβαση πώλησης.

ΆρSρο 3

1 . Το ύψος του ποσού της εγγύησης που προβλέπεται στο
άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2539/84 καθορίζεται σε 30 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα.

2 . Το ποσό της εγγύησης που προβλέπεται στο άρθρο 5
παράγραφος 2 στοιχείο a) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2539/84 καθορίζεται σε 160 Ecu ανά 100 χιλιόγραμμα.

ΆρSρο 5

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2722/90 τοποποιείται ως εξής :

1 . Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 πρώτη και δεύτερη υποπερί­
πτωση, η ημερομηνία « 1η Αυγούστου 1990» αντικαθίσταται
από την ημερομηνία « 1η Οκτωβρίου 1990».

2 . Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 τρίτη και τέταρτη υποπερί­
πτωση, η ημερομηνία « 1η Σεπτεμβρίου 1990» αντικαθίστα­
ται από την ημερομηνία « 1η Οκτωβρίου 1990».

ΆρSρο 6

O κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3182/90 καταργείται.

ΆρSρο 7

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμος είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990 .

Γ\α την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ / — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I — ANEXO I

Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος μέλος
Member State
État membre
Stato membre)
Lid-Staat

Estado-membro

Productos
Produkter
Erzeugnisse
Προϊόντα
Products
Produits
Prodotti
Produkten
Produtos

Cantidades (toneladas)
Mængde (tons)
Mengen (Tonnen)
Ποσότητες (τόνοι)
Quantities (tonnes)
Quantités (tonnes)
Quantité (tonnellate)
Hoeveelheid (ton)

Quantidade (toneladas)

Precio minimo expresado en ecus por tonelada
Mindstepriser i ECU/ton

Mindestpreise, ausgedrückt in ECU/Tonne
Ελάχιστες τιμές πωλήσεως εκφραζόμενες σε Ecu ανά τόνο

Minimum prices expressed in ecus per tonne
Prix minimaux exprimés en écus par tonne
Prezzi minimi espressi in ecu per tonnellata
Minimumprijzen uitgedrukt in ecu per ton
Preço minimo expresso em ecus por tonelada

Deutschland — Vorderviertel, stammend von :
Kategorien A/C

— Hinterviertel, stammend von :
Kategorien A/C

5000

5000

1 300

2000

France — Quartiers avant :
catégorie A/C 2 500 1 300

— Quartiers arrière : \
I catégorie A/C 2 500 2 000

ANEXO II — BILAG II — ANHANG II— ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II— ANNEX II—ANNEXE II— ALLEGATO II—
BIJLAGE II — ANEXO II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interv­
entionsstellen — Διευθύνσεις των οργανισμών παρεμβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adres­
ses des organismes d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de

interventiebureaus — Endereços dos organismos de intervenção

DEUTSCHLAND : Bundesanstalt für landwirtschaftliche Marktordnung (BALM)
Geschäftsbereich 3 (Fleisch und Fleischerzeugnisse)
Postfach 180 107 — Adickesallee 40
D-6000 Frankfurt am Main 18
Tel. (069) 1 56 40, App. 772/773
Telex : 041156

FRANCE : Ofival
Tour Montparnasse,
33, avenue du Maine,
75755 Paris Cedex 15,
tél. : 45 38 84 00, télex : 26 06 43 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3368/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

περί καθορισμού των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τομέα των οπωροκηπευτικών

σταφύλια των ποιοτικών κατηγοριών «Έξτρα» και « I», τα
αμύγδαλα, τα φουντούκια καθώς και τα καρύδια με κέλυ­
φος δύνανται προς το παρόν να αποτελέσουν αντικείμενο
οικονομικά σημαντικών εξαγωγών­
ότι σε εφαρμογή του άρθρου 12 παράγραφος 1 δεύτερο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72, μπορούν να
γίνουν παρεκκλίσεις από τις κοινές ποιοτικές προδιαγραφές
για να ληφθούν υπόψη οι απαιτήσεις των αγορών προορι­
σμού · ότι για να ληφθούν υπόψη οι ιδιαιτερότητες των
αγορών της Σιγκαπούρης και της Μαλαισίας απαιτούν
επιτραπέζια μήλα μικρού μεγέθους, πρέπει να γίνει παρέκ­
κλιση για τις εξαγωγές της ποικιλίας Granny Smith προς
τους προορισμούς αυτούς όσον αφορά τα ελάχιστα μεγέθη
που έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
920/89 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1763/90 (6) ·
ότι προκειμένου να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία
του καθεστώτος των επιστροφών, o υπολογισμός τους
πρέπει να βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέση
μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε συντε­
λεστή μετατροπής που βασίζεται στην κεντρική τους
τιμή, πολλαπλασιαζόμενο με το διορθωτικό συντελεστή
που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1676/85 του
Συμβουλίου (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2205/90 (S),

— για τα άλλα νομίσματα, σε συντελεστή μετατροπής που
βασίζεται στο μέσο όρο των τιμών του Ecu που δημοσι­
εύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων; σειρά C, κατά τη διάρκεια μιας συγκεκρι­
μένης περιόδου και που πολλαπλασιάζεται με το διορθω­
τικό συντελεστή που αναφέρεται στην προηγούμενη
περίπτωση ·

ότι η εφαρμογή των προαναφερθέντων τρόπων υπολογισμού
στη σημερινή κατάσταση της αγοράς ή στις προοπτικές
εξελίξεώς της, και κυρίως στις τιμές των οπωροκηπευτικών
εντός της Κοινότητας και στο διεθνές εμπόριο, οδηγεί στον
καθορισμό των επιστροφών σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού·
ότι οι υποχρεώσεις οι οποίες απορρέουν από τις διατάξεις
του άρθρου 5 παράγραφος 5 στοιχείο β) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 της Επιτροπής της 27ης Νοεμβρίου
1987 περί κοινών λεπτομερειών εφαρμογής του καθεστώτος
των επιστροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊό­
ντα (9), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 1615/90 ( ι0), δύνανται να απαλυνθούν σε περί­
πτωση εξαγωγής προς μη ευρωπαϊκές τρίτες χώρες · ότι στην
περίπτωση αυτή είναι δυνατόν να εφαρμοσθούν οι διατάξεις
του άρθρου 19 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 ·

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συμβουλίου της
18ης Μαΐου 1972 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των οπωροκηπευτικών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 193/90 (2), και ιδίως
το άρθρο 30 παράγραφος 4,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι για να καταστεί δυνατή, κατά το μέτρο που είναι ανα­
γκαίο, μια οικονομικά σημαντική εξαγωγή, δύναται,
δυνάμει του άρθρου 30 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1035/72, να καλυφθεί με μια επισΐροφή κατά την εξαγωγή η
διαφορά μεταξύ των τιμών στο διεθνές εμπόριο των προϊ­
όντων που αναφέρονται στο ανωτέρω άρθρο και των τιμών
των προϊόντων αυτών που εφαρμόζονται εντός της Κοινό­
τητας·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2518/69 του Συμβουλίου της 9ης Δεκεμβρίου 1969 περί
θεσπίσεως, στον τομέα των οπωροκηπευτικών, γενικών
κανόνων για τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή
και τα κριτήρια καθορισμού του ύψους τους 0, όπως τροπο­
ποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2455/72 (4), οι
επιστροφές πρέπει να καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη η
κατάσταση ή οι προοπτικές εξελίξεως αφενός των τιμών των
οπωροκηπευτικών στην αγορά της Κοινότητας και των
διαθεσίμων ποσοτήτων, και αφετέρου των εφαρμοζομένων
τιμών στο διεθνές εμπόριο · ότι πρέπει να ληφθούν επίσης
υπόψη οι δαπάνες που αναφέρονται στο προαναφερθέν
άρθρο 2 στοιχείο β), καθώς και o οικονομικός χαρακτήρας
των προβλεπομένων εξαγωγών ·
ότι, σύμφωνα με το άρθρο 3 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2518/69, οι τιμές στην αγορά της Κοινότητας ορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη οι πλέον ευνοϊκές τιμές για την
εξαγωγή · ότι οι τιμές στο διεθνές εμπόριο πρέπει να ορίζο­
νται αφού ληφθούν υπόψη οι τιμές που αναφέρονται στην
παράγραφο 2 του ανωτέρω άρθρου ■
ότι η κατάσταση στο διεθνές εμπόριο ή οι ^ιδικές απαιτή­
σεις ορισμένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγ­
καία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ένα συγκεκρι­
μένο προϊόν ανάλογα με τον προορισμό του προϊόντος
αυτού ■

ότι οι τομάτες, τα νωπά λεμόνια, τα νωπά γλυκά πορτοκά­
λια και τα μήλα των ποιοτικών κατηγοριών «Έξτρα», « I»
και « II» των κοινών κανόνων ποιότητας, τα επιτραπέζια

(5) ΕΕ αριθ. L 97 της 11 . 4. 1989, σ. 19 .
(6) ΕΕ αριθ. L 162 της 28 . 6 . 1990, σ. 29.
O ΕΕ αριθ. L 164 της 24. 6. 1985 , σ. 1 .
( 8) ΕΕ αριθ. L 201 της 31 . 7 . 1990, σ. 9 .
(9) ΕΕ αριθ. L 351 της 14. 12. 1987, σ . 1 .
(">) ΕΕ αριθ. L 152 της 16 . 6. 1990, σ. 33 .

(') ΕΕ αριθ. L 118 της 20. 5 . 1972, σ. 1 .
(2) ΕΕ αριθ. L 119 της 11 . 5 . 1990, σ. 43 .
(3) ΕΕ αριθ. L 318 της 18. 12. 1969, σ. 17 .
(4) ΕΕ αριθ. L 266 της 14. 11 . 1972, σ. 7.
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Αρθρο 1

1 . Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τομέα των
οπωροκηπευτικών καθορίζονται στη στήλη I του παραρτή­
ματος. Ωστόσο, για τα προϊόντα που παράγονται στην
Ισπανία, τα εφαρμοζόμενα ποσά των επιστροφών αναφέ­
ρονται στη στήλη II του παραρτήματος αυτού.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 1 στοιχείο 6)
και του άρθρου 19 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 είναι εφαρμοστέες στις εξαγωγές
νωπών γλυκών πορτοκαλιών, λεμονιών, καρυδιών με
κέλυφος, φουντουκιών χωρίς κέλυφος και μήλων τα οποία
απαριθμούνται στο παράρτημα.

ότι, για την Ισπανία και την Πορτογαλία, η πράξη προσχώ­
ρησης καθιέρωσε ένα μεταβατικό καθεστώς αντίστοιχα
κατά φάσεις ή κατά στάδια · ότι, όσον αφορά την Ισπανία,
το τελευταίο στάδιο αυτής της μεταβατικής περιόδου αρχί­
ζει την 1η Ιανουαρίου 1990 · ότι πρέπει, για τα ισπανικά
προϊόντα κατά τον καθορισμό των επιστροφών, σύμφωνα
με το άρθρο 87 της πράξης προσχώρησης να ληφθεί υπόψη
η διαφορά των τιμών, οικονομικά αιτιολογημένη, για κάθε
ένα από τα εξεταζόμενα προϊόντα·
ότι, όσον αφορά την Πορτογαλία, το άρθρο 275 προβλέπει
μια ειδική διαδικασία για την επιχορήγηση των επιστροφών
κατά τις εξαγωγές της Κοινότητας, στη σύνθεσή της στις 31
Δεκεμβρίου 1985, με προορισμό την Πορτογαλία · ότι, βάσει
του άρθρου 283, η Πορτογαλική Δημοκρατία επιτρέπεται να
διατηρήσει, κατά τη διάρκεια του πρώτου σταδίου, κατά
την εξαγωγή με προορισμό τρίτες χώρες το καθεστώς που
ίσχυε πριν από την προσχώρησή της για τις συναλλαγές
αυτές, συμπεριλαμβανομένων των ενδεχομένων επιδοτή­
σεων κατά την εξαγωγή ■ ότι με τις συνθήκες αυτές δεν
υπάρχει λόγος να προβλεφθούν επιστροφές για τις εξαγωγές
αυτές στον παρόντα κανονισμό ·
ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Οπωροκηπευτικών,

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς ολα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των επιστροφών κατά την εξα­
γωγή στον τομέα των οπωροκηπευτικών

(Ecu/100 kg καθαρού βάρους)

\ l Ποσά των επιστροφών (2)

Κωδικός προϊόντος Προορισμός
των επιστροφών (') Κοινότητα με τη

σύνθεσή της στις
31 Δεκεμβρίου 1985(1)

Ισπανία (II)

0702 00 10 100 4,50
0702 00 10900 ' —

— —

0702 00 90 100 4,50 —

0702 0030 900 — — —

0802 12 90000 07 9,67 9,67
0802 21 00 000 07 11,30 11,30
0802 22 00 000 07 21,80 21,80
0802 31 00 000 07 14,00 14,00
0805 10 11 100 01 11,00 7,00

06 11,00 7,00
0805 10 11 300 01 11,00 7,00

06 11,00 7,00
0805 10 11 900 — — —

0805 10 15 100 01 11,00 7,00
I 06 11,00 7,00

0805 10 15 300 01 11,00 7,00
\ 06 11,00 7,00

0805 10 15 900 — — —

0805 10 19 100 01 11,00 7,00
\ 06 11,00 7,00

0805 10 19 300 01 11,00 7,00
l 06 11,00 7,00

0805 10 19 900 — — —

0805 10 21 100 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 21 300 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 21 900 — — —

0805 10 25 100 01 11,00 7,00
I 06 11,00 7,00

0805 10 25 300 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 25 900 — — —

0805 10 29 100 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 29300 01 11,00 7,00
I 06 11,00 7,00

0805 10 29 900 — — —

0805 10 31 100 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 31 300 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 31 900 — — —

0805 10 35 100 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 35 300 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 35 900 — — —
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(Ecu/100 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός προϊόντος Προορισμός
των επιστροφών (')

Ποσά των επιστροφών (2)

Κοινότητα με τη
σύνSεσή της στις

31 Δεκεμβρίου 1985(1)
Ισπανία (II)

0805 10 39 100 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 1039300 01 11,00 7,00
1 06 11,00 7,00

0805 10 39 900 — — —

0805 1041 100 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 1041 300 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 1041 900 — — —

0805 1045 100 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 1045 300 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 1045 900 — — —

0805 10 49 100 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 49300 01 11,00 7,00
06 11,00 7,00

0805 10 49 900 — _ —

0805 20 50 100 — — —

0805 20 50 900 — — —

0805 30 10 100 07 13,50 3,70
0805 30 10 900 — — —

0806 10 11 100 07 10,50 10,50
0806 10 11 300 07 10,50 10,50
0806 10 11 900 — — —

0806 10 15 100 07 10,50 10,50
0806 10 15 300 07 10,50 10,50
0806 10 15 900 — — —

0806 10 19 100 07 10,50 10,50
0806 10 19 300 07 10,50 10,50
0806 1019 900 — — —

0808 10 91 100 — — —

0808 10 91 910 02 14,00 5,50
03 4,50
04 14,00 0 5,50 e)

0808 10 91 990 — — —

0808 10 93 100 — — —

0808 1 0 93 910 02 14,00 5,50
03 4,50
04 14,00 (3) 5,50 (3)

0808 10 93 990 — — —

0808 10 99 100 — — —

0808 10 99 910 02 14,00 5,50
03 4,50 —

04 14,00 (3) 5,50 C) ,
0808 10 99990 — — —

0809 30 00 110 05 — —

0809 30 00 190 — — —

0809 30 00 900 05 — —
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(') Προορισμοί :

01 χώρες ή κράτη με διευρυνόμενη οικονομία της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και Γιουγκοσλαβία,
02 Μποτσουάνα, Λεσόθο, Σουαζιλάνδη, Ζάμπια, Μαλάουι, Μοζαμβίκη, Τανζανία, Κένυα, Ρουάντα, Μπουρούντι,
Ουγκάντα, Σομαλία, Μαδαγασκάρη, Νήσοι Κομόρες, Νήσος Μαυρίκιος, Σουδάν, Αιθιοπία, Δημοκρατία του Τζιμ­
πουντί, χώρες της Αραβικής Χερσονήσου [Σαουδική Αραβία, Μπαχρέιν, Κατάρ, Σουλτανάτο του Ομάν, Ενωμένα Αρα­
βικά Εμιράτα : Αμπού Ντάμπι, Ντουμπάι, Σαργιάχ, Αϊμάν, Ουμ Αλ-Καϊβάν, Ρας Αλ-Κάιμα και Φουγιαράχ, Υεμένη,
Ιράν και Ιορδανία],

03 χώρες και εδάφη της Αφρικής εξαιρέσει των προαναφερθεισών χωρών και της Νοτίου Αφρικής, Συρία, χώρες με διευ­
ρυνόμενη οικονομία της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, Γιουγκοσλαβία, Βολιβία, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Περού,
Παναμάς, Ισημερινός, Κολομβία, Ισλανδία, Νορβηγία, Σουηδία, Αυστρία, Νήσοι Φερόε, Φινλανδία, Γροιλανδία και
Μάλτα,

04 Χονγκ Κονγκ, Σιγκαπούρη, Μαλαισία, Ινδονησία, Ταϊλάνδη και Ταϊβάν,
05 όλοι οι προορισμοί, εκτός της Ελβετίας, της Αυστρίας και του μέρους του κοινοτικού εδάφους που βρίσκεται εκτός
του τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας,

06 Αυστρία, Ελβετία, Φινλανδία, Σουηδία, Γροιλανδία, Νορβηγία, Ισλανδία και Μάλτα,
07 όλοι οι προορισμοί με εξαίρεση το μέρος του κοινοτικού εδάφους που βρίσκεται εκτός του τελωνειακού εδάφους της
Κοινότητας.

(J) Οι επιστροφές αυτές δεν εφαρμόζονται για τις εξαγωγές που πραγματοποιούνται από την Κοινότητα, στη σύνδεση της
στις 31 Δεκεμβρίου 1985, και από την Ισπανία με προορισμό την Πορτογαλία.

(3) Για τις εξαγωγές με προορισμό τη Μαλαισία και τη Σιγκαπούρη επιτραπεζίων μήλων της ποικιλίας Granny Smith, κατά
παρέκκλιση από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 920/89 (παράρτημα III κεφάλαιο 3 ), το ελάχιστο μέγεθος που πρέπει να
τηρείται για καθεμία των ποιοτικών κατηγοριών Extra, I και II, αντιστοίχως, είναι 65 mm, 60 mm και 60 mm.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3369/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοέμβριου 1990

γιο την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 σχετικά με την αγορά βοείου
κρέατος με διαγωνισμό

βάση τις τιμές τις οποίες γνωρίζει η Επιτροπή, στην τροπο­
ποίηση σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονι­
σμού του καταλόγου των κρατών μελών ή περιοχών κρατών
μελών όπου o διαγωνισμός είναι ανοικτός καθώς και των
ποιοτικών ομάδων που μπορούν να αποτελέσουν αντικεί­
μενο αγορών στην παρέμβαση.

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρίσεως
Βοείου Κρέατος,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 571/89 (2), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 7,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89 της Επιτροπής της
9ης Ιουνίου 1989 σχετικά με την αγορά βοείου κρέατος με
διαγωνισμό (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3265/90 (4), άνοιξε τις αγορές με
διαγωνισμό σε ορισμένα κράτη μέλη ή περιοχές κράτους
μέλους για ορισμένες ποιοτικές ομάδες ·

ότι η εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονται στο
άρθρο 6 παράγραφοι 2, 3 και 5 πρώτη περίπτωση του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 καθώς και η αναγκαιότητα να
περιοριστεί η παρέμβαση στις αναγκαίες αγορές για να
εξασφαλισθεί ορθολογική στήριξη της αγοράς οδηγούν, με

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Τα παραρτήματα I και II του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1627/89 αντικαθίστανται από τα παραρτήματα I και II του
παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 27 Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αρι9. L 148 της 28. 6. 1968, α 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 61 της 4. 3 . 1989, σ. 43 .
(3) ΕΕ αριθ. L 159 της 10. 6 . 1989, σ. 36.
C) ΕΕ αριθ. L 313 της 13 . 11 . 1990, σ. 22.
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ / — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I —
BIJLAGE I — ANEXO I

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el
apartado 1 del artículo 1

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1 , stk. 1

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη μέλη ή περιοχές κρατών μελών και ομάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1

Member States or regions oí a Member State and quality groups referred to in Article 1 (1 )

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1",
paragraphe 1

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1 , paragrafo 1

In artikel 1 lid 1 bedoelde Lid-Staten of gebieden van een Lid-Staat en kwaliteitsgroepen

Estados-membros ou regiões de Estados-membros e grupos de qualidades referidos no n? 1 do artigo 1 ?

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region
Mitgliedstaaten oder Gebiete

eines Mitgliedstaats
Κράτος μέλος ή περιοχές

κράτους μέλους

Member States or regions
of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lid-Staat of gebied
van een Lid-Staat

Estados-membros ou regiões
de Estados-membros

Categoria A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία A

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Categoria C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

U R O U R O

France X X

Italia X x
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ANEXO II— BILAG II —ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II—ANNEX II — ANNEXE II —ALLEGA TO II —
BIJLAGE II — ANEXO II

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el
apartado 2 del artículo 1

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1 , stk. 2

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaate sowie die in Artikel 1 Absatz 2 genannten Qualitätsgruppen

Κράτη μέλη ή περιοχές κρατών μελών και ομάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 (2)

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1er,
paragraphe 2

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualità di cui all'articolo 1 , paragrafo 2

In artikel 1 lid 2 bedoelde Lid-Staten of gebieden van een Lid-Staat en kwaliteitsgroepen

Estados-membros ou regiões de Estados-membros e grupos de qualidades referidos no n? 2 do artigo 1 ?

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region
Mitgliedstaaten oder Gebiete

eines Mitgliedstaats
Κράτος μέλος ή περιοχές

κράτους μέλους

Member States or regions
of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lid-Staat of gebied
van een Lid-Staat

Estados-membros ou regiões
de Estados-membros

Categoria A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία A

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Categorie C

Categoria C

Categorie C

Categoria C

I U R O U R O

Belgique/België X x x

Danmark x x || x x

Deutschland x x x x

France x x x

Ireland \\ X x x

Luxembourg \\ x x

Nederland Il x I \ II
North Ireland x x x

Great Britain \\ x x x
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3370/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοέμβριου 1990

για παρέκκλιση από την προθεσμία πληρωμής της ειδικής πριμοδοτήσεως υπέρ των παραγω­
γών βοείου κρέατος που θα χορηγηθεί για το 1989 στην Ιταλία

δεν είναι σε θέση να τηρήσει για τις αιτήσεις που κατατέθη­
καν για το 1989 αυτή την προθεσμία πληρωμής και συνεπώς
θα πρέπει να επιτραπεί η παράταση της προθεσμίας αυτής
έως τις 28 Φεβρουαρίου 1991 -

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρήσεως
Βοείου Κρέατος,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 571/89 (2),και ιδίως το άρθρο 4α
παράγραφος 3 ,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 468/87 του Συμβουλίου της 10ης
Φεβρουαρίου 1987 για τον καθορισμό των γενικών κανόνων
του καθεστώτος ειδικής πριμοδοτήσεως υπέρ των παραγω­
γών βοείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (EOK) αριθ. 572/89 (4), και ιδίως το άρθρο 5 ,
Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 741 /89 της Επιτροπής της
20ής Μαρτίου 1989 για ειδικές λεπτομέρειες εφαρμογής του
καθεστώτος της ειδικής πριμοδοτήσεως υπέρ των παραγω­
γών βοείου κρέατος (5) προβλέπει στο άρθρο 6 παράγραφος
1 προθεσμία εννέα μηνών για την πληρωμή της πριμοδοτή­
σεως στους παραγωγούς ·

ότι η Ιταλία, μετά την εισαγωγή εθνικής νομοθεσίας που
αποσκοπεί στην πρόληψη των ανωμαλιών και των απατών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 714/89, επιτρέπεται στην Ιταλία, όσον
αφορά τις αιτήσεις που κατατέθηκαν για το 1989, να πληρώ­
σει τα ποσά της ειδικής πριμοδοτήσεως υπέρ των παραγω­
γών βοείου κρέατος που αναφέρεται στο άρθρο 4α του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 το αργότερο στις 28
Φεβρουαρίου 1991 .

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοέμβριου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28 . 6 . 1968, σ. 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 61 της 4. 3 . 1989, σ. 43 .
(3) ΕΕ αριθ. L 48 της 17 . 2 . 1987, σ. 4.
(4) ΕΕ αριθ. L 63 της 7 . 3 . 1989, σ. 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ. L 78 της 21 . 3 . 1989, σ. 38 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3371/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 για τον καθορισμό της ονοματο­
λογίας των γεωργικών προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή

αριθ. 3236/90 (7),καθόρισε με βάση τη δασμολογική ονομα­
τολογία, μία ονοματολογία των γεωργικών προϊόντων για
τις επιστροφές· ότι πρέπει να προσαρμοστεί αυτή στην
προαναφερθείσα τροποποίηση ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής γάλακτος και
των γαλακτοκομικών προϊόντων,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 80/4/68 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊ­
όντων ( ι ), όπως τροποποιήθηκε , τελευταία από τον κανονι­
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 31 17/90 (2), και ιδίως το άρθρο 17 παρά­
γραφος 4,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3116/90 του Συμβουλίου (3),
για την τροποποίηση του παραρτήματος I του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου της 23ης Ιουλίου 1989
για τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία και το
κοινό δασμολόγιο (4),όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3274/90 (5), προβλέπει υποδιαί­
ρεση για τα αρωματισμένα γιαούρτια σε σκόνη ■
ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87, στον
τομέα 10, οι κλάσεις «ex 0403 10» έως «0403 10 39» αντικα­
θίσταται από τις κλάσεις «ex 0403 10» έως «0403 10 36» που
εμφαίνονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
1991 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοέμβριου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968 , σ. 13 .
Ο ΕΕ αριθ. L 303 της 31 . 10. 1990, σ. 5 .
(3) ΕΕ αριθ. L 303 της 31 . 10 . 1990, σ. 1 .
( 4) ΕΕ αριθ. L 256 της 7 . 9 . 1987, σ. 1 .
( 5) ΕΕ αριθ. L 315 της 15. 11 . 1990, σ. 2 .
( 6) ΕΕ αριθ. L 366 της 24. 12 . 1987, σ. 1 . (7) ΕΕ αριθ. L 310 της 9. 11 . 1990, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εμπορευμάτων Κωδικός
προϊόντος

ex 0403 10

0403 10 02 .
0403 10 04

0403 10 06

0403 10 12

0403 10 14

0403 10 16

0403 10 22

0403 10 24
0403 10 26

0403 10 32

0403 10 34

0403 10 36

Γιαούρτια :
■— Μη αρωματισμένα και χωρίς προσθήκη φρούτων ή κακάου :

Σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλες στερεές μορφές :
Χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών 00 και περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες (2) :
Που δεν υπερβαίνει το 1,5%

■ Που υπερβαίνει το 1,5% αλλά που δεν υπερβαίνει το 27%:
- Κατώτερης ή ίσης του 1 1 %
- Ανώτερης του 11 % και κατώτερης ή ίσης του 17%
- Ανώτερης του 17 % και κατώτερης ή ίσης του 25 %
- Ανώτερης του 25 %
Που υπερβαίνει το 27 %

Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες (4) :
Που δεν υπερβαίνει το 1,5 %
Που υπερβαίνει το 1,5% αλλά που δεν υπερβαίνει το 27% '
- Κατώτερης ή ίσης του 1 1 %
- Ανώτερης του 11 % και κατώτερης ή ίσης του 17%
- Ανώτερης του 17% και κατώτερης ή ίσης του 25%
- Ανώτερης του 25 %
Που υπερβαίνει το 27%

Άλλα :

Χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών και περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές
ουσίες ('):
Που δεν υπερβαίνει το 3 % :
- Κατώτερης ή ίσης του 1,5 %
- Ανώτερης του 1,5 %
Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 6 %
Που υπερβαίνει το 6% :

Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες (4) :
Που δεν υπερβαίνει το 3 % :
- Κατώτερης ή ίσης του 1,5 %
- Ανώτερης του 1,5 %
Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 6 %
Που υπερβαίνει το 6%

0403 10 02 000

0403 10 04 200
0403 1004 300

0403 10 04 500

0403 1006 900

0403 10 06 000

0403 10 12 000

0403 10 14 200

0403 10 14 300
0403 10 14 500
0403 10 14 900
0403 10 16 000

0403 10 22 100

0403 10 22 300
0403 1024 000
0403 10 26 000

0403 10 32 100

0403 1032 300
0403 10 34 000
0403 1036 000



24. 11 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 326/41

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3372/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 643/86 που καθορίζει τις λεπτομέρειες εφαρμο­
γής του συμπληρωματικού μηχανισμού στις συναλλαγές για τα προϊόντα του τομέα των
ζωντανών φυτών και της ανθοκομίας που εισάγονται στην Πορτογαλία σε ότι αφορά τα

ενδεικτικά όρια για το έτος 1990

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, προβλεφθεί η προσαρμογή του μεγέθους του ενδεικτικού
ορίου για ολόκληρο το έτος ■

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό
είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχείρισης
Ζωντανών Φυτών και Ανθοκομίας,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
και ιδίως το άρθρο 252 παράγραφος 3,

ΑρSρο 1

Στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 643/86, η
ποσότητα « 1089,00 τόνοι» που καθορίστηκε ως ενδεικτικό
ανώτατο όριο για τα διακοσμητικά φυτά (κωδικοί ΣΟ
0602 99 91 και 0602 99 99) αντικαθίσταται από την ποσό­
τητα « 12,00,00 τόνοι» και η ποσότητα «524,00 τόνοι» αντι­
καθίσταται από την ποσότητα «635,00 τόνοι».

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 569/86 του Συμβουλίου της 25ης
Φεβρουαρίου 1986 που καθορίζει τους γενικούς κανόνες
εφαρμογής του συμπληρωματικού μηχανισμού που εφαρμό­
ζεται στις συναλλαγές Q, όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3296/88 (2), και ιδίως το
άρθρο 7,

Εκτιμώντας :

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 643/86 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 1 1 13/90 (4), καθόρισε τις λεπτομέρειες εφαρμογής του
συμπληρωματικού μηχανισμού στις συναλλαγές για
ορισμένα προϊόντα του τομέα των ζωντανών φυτών και της
ανθοκομίας που εισάγονται στην Πορτογαλία, και ιδιαίτερα
καθορίζει στο παράρτημα το ενδεικτικό ανώτατο όριο που
αναφέρεται στο άρθρο 251 παράγραφος 1 της πράξης
προσχώρησης, που εφαρμόζεται στις εισαγωγές στην Πορτο­
γαλία διακοσμητικών φυτών προελεύσεως άλλων κρατών
μελών της Κοινότητας για το έτος 1990 *

ΑρSρο 2

1 . Από την 1η έως τις 31 Δεκεμβρίου 1990 τα πιστοποιη­
τικά ΣΜΣ για τα διακοσμητικά φυτά που αναφέρονται στο
άρθρο 1 εκδίδονται μέχρι ποσότητας 111,00 τόνων.

2 . Οι αιτήσεις πιστοποιητικών ΣΜΣ υποβάλλονται από
τις 26 έως τις 27 Νοεμβρίου 1990.

Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, το αργότερο
στις 28 Νοεμβρίου 1990 τις ποσότητες οι οποίες αποτέλε­
σαν αντικείμενο αιτήσεων πιστοποιητικών.

Εάν οι ποσότητες για τις οποίες ζητήθηκαν τα πιστοποιη­
τικά ΣΜΣ ξεπερνούν τις ποσότητες που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 , η Επιτροπή καθορίζει ένα ενιαίο ποσοστό
μειώσεως των απαιτουμένων ποσοτήτων.

3 . Τα πιστοποιητικά ΣΜΣ, για το οποία οι αιτήσεις
ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, εκδίδονται την πέμπτη
εργάσιμη ημέρα μετά την τελευταία ημέρα προθεσμίας που
καθορίζεται για την υποβολή των αιτήσεων.

ότι το ενδεικτικό ανώτατο όριο που προαναφέρθηκε έχει
επιτευχθεί ■ ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3249/90 (5),η
Επιτροπή ανέστειλε, δυνάμει των προαναφερθέντων συντη­
ρητικών μέτρων, την έκδοση πιστοποιητικών «ΣΜΣ» μέχρι
τις 30 Νοεμβρίου 1990 ·

ότι κατόπιν επιπρόσθετης εξέτασης της καταστασης της
αγοράς πρέπει να προβλεφθεί η αύξηση του ανώτατου ενδει­
κτικού ορίου για το τρέχον εξάμηνο και, κατά συνέπεια, να

ΑρSρο 3

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημο­
σίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

(') ΕΕ αριθ. L 55 της 1 . 3 . 1986, σ. 106.
(2) ΕΕ αριθ. L 293 της 27 . 10 . 1988 , σ. 7 .
(3) ΕΕ αριθ. L 60 της 1 . 3 . 1986, σ. 39.
(4) ΕΕ αριθ. L 111 της 1 . 5 . 1990, σ. 85 .
(5) ΕΕ αριθ. L 311 της 10. 11 . 1990, σ. 21



Αριθ. L 326/42 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 11 . 90

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοέμβριου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής



24. 11 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 326/43

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3373/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοέμβριου 1990

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή για τη λευκή ζαχαρη και την
ακατέργαστη ζάχαρη

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1 069/89 (2), και ιδίως το άρθρο
16 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης έχουν καθο­
ρισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2547/90 της Επιτρο­
πής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 3356/90 (4) ·

ότι η εφαρμογή των κανόνων και των λεπτομερειών που
αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2547/90 στα
στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποί­
ηση των εισφορών που ισχύουν σήμερα σύμφωνα με το
παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή, που αναφέρονται στο
άρθρο 16 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/
81 , για την ακατέργαστη ζάχαρη αντιπροσωπευτικού ποιο­
τικού τύπου και για τη λευκή ζάχαρη, καθορίζονται στο
παράρτημα.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Νοεμβρίου
1990 .

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990.

Γ\α την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
(2) ΕΕ αριθ. L 114 της 27. 4. 1989, σ. 1 .
O ΕΕ αριθ. L 237 της 1 . 9 . 1990, σ. 102.
(4) ΕΕ αριθ. L 324 της 23 . 11 . 1990, σ. 27 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

το» κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Εισφορά

17011110 38,63 (')
1701 1190 38,63 (')
1701 1210 38,63 (')
1701 12 90 38,63 (')
17019100 44,72
1701 99 10 44,72

1701 99 90 44,72 P)

(· ) Το ποσό αυτό εφαρμόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη με απόδοση 92 %. Αν η απόδοση της εισαγόμενης ακατέργαστης
ζάχαρης αποκλίνει κατά 92%, το ποσό της εισφοράς που εφαρμόζεται υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του
άρθρου 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 837/68 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 151 της 30. 6. 1968, σ . 42).

(2) Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 16 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ.) αριθ. 1785/81 , το ποσό αυτό εφαρμόζεται
επίσης στη ζάχαρη που έχει ληφθεί από λευκή ζάχαρη και ακατέργαστη ζάχαρη και στην οποία έχουν προστεθεί ουσίες
εκτός των αρωματικών ή των χρωστικών.



24. 11 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 326/45

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3374/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοέμβριου 1990

περί τροποποιήσεως των επιστροφών που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των
αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

οποίων έλαβε γνώση η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση
των επιστροφών κατά την εξαγωγή, που ισχύουν επί του
παρόντος, σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονι­
σμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1340/90 (2), και ιδίως το άρθρο
16 παράγραφος 2 πέμπτο εδάφιο,

Εκτιμώντας :

ότι οι επιστροφές που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των
σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών
σίτου ή σικάλεως έχουν καθορισθεί από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 3357/90 της Επιτροπής (3) ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που περιλαμβάνονται
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3357/90 των στοιχείων των

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόμενων στο
άρθρο 1 στοιχεία α), β) και γ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2727/75 προϊόντων, ως έχουν, οι οποίες καθορίζονται στο
παράρτημα του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3357/90
τροποποιούνται σύμφωνα με τα ποσά που ορίζονται στο
παράρτημα για τα προϊόντα που αναφέρονται σ' αυτό.

ΆρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

C) ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 , σ. 1 .
O ΕΕ αριθ. L 134 της 28. 5 . 1990, σ. 1 .
(3) ΕΕ αριθ. L 324 της 23 . 11 . 1990, σ. 29.



24. 11 . 90Αριθ. L 326/46 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί τροποποιήσεως των επιστροφών που
εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου ή

σικάλεως
(Ecu/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Προορισμός (') Επιστροφή

0709 90 60 000

0712 90 19 000

1001 10 10000

1001 1090 000

1001 90 91 000

1001 9099000

1002 00 00 000

1003 00 10 000

1003 0090 000

100400 10 000

1004 0090 000

1005 10 90 000

1005 90 00000

1007 00 90000

1008 2000 000

1101 0000 110

1101 0000 120

1101 00 00 130

1101 00 00 150

110100 00 170

1101 00 00 180

1101 00 00 190

1101 00 00900

1102 10 00 100

1102 1000 200

1102 1000 300

1102 1000 500

1102 1000 900

1103 11 10100

1103 11 10 200

1103 11 10 500

1103 11 10 900

1103 11 90 100

1103 1190 900

01

04
05
02

03
05
02

04
02

03
02

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

. 01

01

0

100,00
100,00
20,00

100,00
100,00
20,00

87,00
20,00

70,00
0

157,00

157,00

138,00

128,00

118,00

106,00

157,00

157,00

157,00

157,00

232,00

219,00

196,00

185,00

157,00
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C) Προορισμοί :
01 Όλες οι τρίτες χώρες,
02 Άλλες τρίτες χώρες,
03 Ελβετία, Αυστρία και Λιχτενστάιν,
04 Ελβετία, Αυστρία, Λιχτενστάιν, Θέουτα και Μελίλια,
05 Ζώνη II 6).

ΝΒ : Οι ζώνες είναι αυτές που ορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1124/77 της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L
134 της 28 . 5 . 1977, σ. 53), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3049/89
(ΕΕ αριθ. L 292 της 11 . 10. 1989, σ. 10).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3375/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοεμβρίου 1990

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου
κρέατος εκτός του κατεψυγμένου

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 571/89 (2), και ιδίως το άρθρο
12 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου κρέατος εκτός του κατε­
ψυγμένου καθορίσθηκαν από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2460/90 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3096/90

ότι η εφαρμογή των λεπτομερών διατάξεων που περιέχονται
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2460/90 στα στοιχεία και τις
τιμές, των οποίων έλαβε γνώση η Επιτροπή, οδηγεί στην
τροποποίηση των εισφορών που ισχύουν επί του παρόντος
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή ζώντων βοοειδών καθώς
και βοείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου καθορίζονται
στο παράρτημα.

Άρθρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 3 Δεκεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6. 1968, σ. 24.
( 2) ΕΕ αριθ. L 61 της 4. 3. 1989, σ. 43.
( 3) ΕΕ αριθ. L 231 της 25 . 8 . 1990, σ. 15 .



24. 11 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 326/49

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγω­
γή ζώντων βοοειδών καθώς και βοείου κρέατος εκτός του κατεψυγμένου

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Γιουγκοσλαβία (2) Αυστρία / Σουηδία /
Ελβετία Άλλες τρίτες χώρες

— Ζων βάρος —

010290 10

010290 31

0102 90 33

010290 35

010290 37

54,470

54,470
54,470

26,502
(') 26,502
26,502
26,502
26,502

(') >124,192
(') 124,192
0124,192
0124,192
0 124,192

— Καθαρό βάρος—

0201 10 10
0201 10 90
0201 20 21

0201 20 29
0201 20 31
0201 20 39

0201 20 51
0201 20 59
0201 20 90
0201 30 00
020610 95

0210 20 10
0210 20 90
0210 90 41
0210 90 90
1602 50 10
1602 90 61

103,493

103,493

82,795
124,192
124,192

50,353
50,353
50,353
50,353
40,282
40,282
60,423
60,423
75,530
86,395
86,395
75,530
86,395
86,395
86,395
86,395
86,395

0 235,964
0 235,964
0 235,964
0 235,964
0 188,771
0 188,771
0 283,157
0283,157
0353,946
0 404,864
0 404,864
353,946
404,864
404,864
404,864
404,864
404,864

C ) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 οι εισφορές δεν εφαρμόζονται σε προϊόντα καταγόμενα από κράτη της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή υπερπόντιες χώρες και εδάφη και εισαγόμενα απευθείας σε υπερπόντια
γαλλικά διαμερίσματα.

(2 ) H εισφορά εφαρμόζεται μόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνονται στις διατάξεις του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1368/88
της Επιτροπής (ΕΕ αριθ. L 126 της 20. 5 . 1988, σ. 26).



Αριθ. L 326/50 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 11 . 90

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3376/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Νοεμβρίου 1990
περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου βοείου κρέατος

ότι η εφαρμογή των λεπτομερών διατάξεων που περιέχονται
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2461/90 στα στοιχεία και στις
τιμές των οποίων έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στον
καθορισμό των εισφορών σύμφωνα με το παράρτημα του
παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα
του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 571 /89 (2), και ιδίως το άρθρο
12 παράγραφος 8,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή κατε­
ψυγμένου βοείου κρέατος καθορίσθηκαν τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2461 /90 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
3097/90 (4) ·

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι εισφορές κατά την εισαγωγή κατεψυγμένου βοείου
κρέατος καθορίζονται στο παράρτημα.

AρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 3 Δεκεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990.

Γta την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28 . 6 . 1968, α 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 61 της 4. 3 . 1989, σ. 43 .
(3) ΕΕ αριθ. L 231 της 25 . 8. 1990, σ. 19.
(4) ΕΕ αριθ. L 296 της 27 . 10. 1990, σ. 11 .



24. 11 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 326/51

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή κατεψυγμένου βοείου κρέατος (')

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Εισφορά

Καθαρό βάρος

0202 1000
0202 20 10
0202 20 30
0202 20 50
0202 20 90
0202 3010
0202 30 50
0202 3090
0206 2991

(') 197,163
(') 197,163
(') 157,730
(■) 246,454
0)295,745
0 ) 246,454
(') 246,454
(0339,120
0)339,120

C ) Συμφωνά με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 715/90 οι εισφορές δεν εφαρμόζονται σε προϊόντα καταγόμενα από κράτη της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών και εισαγόμενα απευθείας σε υπερπόντια
γαλλικά διαμερίσματα.



Αριθ. L 326/52 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 11 . 90

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3377/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοέμβριου 1990

περί καθορισμού των ειδικών εισφορών που εφαρμόζονται στα βόεια κρέατα προελεύσεως
Πορτογαλίας

το Συμβούλιο στον τομέα του βοείου κρέατος και κατα
συνέπεια μείωση της νομισματικής επανευθυγράμμισης της
5ης Ιανουαρίου 1990 (3) ·

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 588/86 της Επιτροπής (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3086/90 (5), καθόρισε τις λεπτομέρειες εφαρμογής των
ειδικών εισφορών που εφαρμόζονται κατά τις συναλλαγές
των βοείων κρεάτων όσον αφορά την Πορτογαλία·

ότι η εφαρμογή του συνόλου των ρητών διατάξεων του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 588/86 οδηγεί στον καθορισμό
των ειδικών εισφορών κατά την εισαγωγή των εν λόγω
βοείων κρεάτων ως εμφαίνεται στο παράρτημα του παρό­
ντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας
και ιδίως το άρθρο 272,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 571/89 (2), και ιδίως
το άρθρο 10 παράγραφος 1 , το άρθρο 11 παράγραφος 1 και
το άρθρο 12 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 272 παράγραφος 1 και παρά­
γραφος 2 της πράξης προσχώρησης η Κοινότητα, στη
σύνθεσή της στις 31 Δεκεμβρίου 1985, εφαρμόζει κατά τη
διάρκεια του πρώτου σταδίου, κατά την εισαγωγή των προϊ­
όντων προελεύσεως Πορτογαλίας, το καθεστώς που ίσχυε
πριν από την προσχώρηση λαμβάνοντας υπόψη την προσέγ­
γιση των τιμών που πραγματοποιείται κατά τη διάρκεια
αυτού του πρώτου σταδίου · ότι είναι σκόπιμο, κατά συνέ­
πεια, να καθορισθούν αυτές οι εισφορές·

ότι η τιμή προσανατολισμού που καθορίστηκε από το
Συμβούλιο μειώνεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
1252/90 της Επιτροπής της 11ης Μαΐου 1990 για τον καθορι­
σμό των ποσών και των τιμών που καθορίζονται σε Ecu από

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΑρSρο 1

Οι ειδικές εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
από την Πορτογαλία στην Κοινότητα, στη σύνθεσή της στις
31 Δεκεμβρίου 1985, καθορίζονται ως εμφαίνεται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 3 Δεκεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοέμβριου 1990.

Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 148 της 28. 6 . 1968, σ. 24.
(2) ΕΕ αριθ. L 61 της 4. 3 . 1989, σ. 43 .

0 ΕΕ αριθ. L 121 της 12. 5 . 1990, σ. 30.
(4) ΕΕ αριθ. L 57 της 1 . 3 . 1986, σ. 45 .
(5) ΕΕ αριθ. L 295 της 26. 10. 1990, σ. 37.



24 . 11 . 90 Αριθ. L 326/53Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί καθορισμού των ειδικών εισφορών που
εφαρμόζονται στα βόεια κρέατα προελεύσεως Πορτογαλίας

(Ecu/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Ειδική εισφορά

0102 90 10
0102 90 31
0102 9033
0102 90 35
0102 90 37
0201 10 10
0201 1090
0201 20 21
0201 20 29
0201 20 31
0201 20 39
0201 20 51
0201 20 59
0201 20 90
0201 30 00
0202 1000
0202 20 10
0202 20 30
0202 20 50
0202 20 90
0202 30 10
0202 30 50
0202 30 90
0206 10 95
0206 29 91
0210 20 10
0210 20 90
0210 9041
0210 90 90
1602 50 10
1602 90 61

14,45
14,45
14,45
14,45
14,45
27,27
27,27
27,27
27,27
21,82
21,82
32,72
32,72
40,91
46,90
24,54
24,54
19,63
30,54
36,81
30,54
30,54
42,27
46.90
42,27
40.91
46,90
46,90
46,90
46,90
46,90



Αριθ. L 326/54 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24. 11 . 90

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3378/90 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Νοέμβριου 1990

περί τροποποιήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της
ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των επιστρο­
φών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήμερα, σύμφωνα
με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συμβουλίου της
30ής Ιουνίου 1981 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα της ζάχαρης ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1069/89 (2), και ιδίως το άρ­
θρο 19 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιμώντας :

ότι οι επιστροφές που εφαρμόζονται κατά την εξαγωγή για
τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθο­
ρισθεί από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3337/90 της Επιτρο­
πής (3) ·

ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται στον
κανονισμό (ΕΟΚ) 3337/90 στα στοιχεία για τα οποία έλαβε

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

ΆρSρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και
όχι μετουσιωμένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ. 1785/81 και καθορίζονται στο παράρτημα του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 3337/90 τροποποιούνται σύμφωνα με τα
ποσά που ορίζονται στο παράρτημα.

ΑρSρο 2

O παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 24 Νοεμβρίου
1990.

O παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Νοεμβρίου 1990 .
Για την Επιτροπή
Ray MAC SHARRY

Μέλος της Επιτροπής

('■) ΕΕ αριθ. L 177 της 1 . 7 . 1981 , σ. 4.
(2) ΕΕ αριθ. L 114 της 27. 4. 1989, σ. 1 .
O ΕΕ αριθ. L 321 της 21 . 11 . 1990, σ. 15 .



24. 11 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 326/55

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 23ης Νοεμβρίου 1990 περί τροποποιήσεως των επιστροφών κατά την
εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

(σε Ecu)

Κωδικός προϊόντος

Επιστροφή

ανά 100 kg
ανά 1 % περιεκτικότητας σε
σακχαρόζη και ανά 100 kg
καθαρού βάρους του
εν λόγω προϊόντος

1701 11 90 100
1701 11 90 910
1701 11 90 950
1701 12 90 100
1701 12 90910
1701 12 90 950
1701 91 00000
1701 99 10 100
1701 99 10910
1701 99 10 950
1701 99 90 100

34,81 (')
34,79(0
(2)

34.81 (')
34,79 (')
(2)

37,84
37.82
37,82

0,3784

0,3784

C) Το παρόν ποσό εφαρμόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η από­
δοση της εξαγόμενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς
που εφαρμόζεται υπολογίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 3
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 766/68.

(2) Καθορισμός που αναστέλλεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτρο­
πής (ΕΕ αριθ. L 255 της 26. 9. 1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ αριθ. L 309 της 21 . 11 . 1985, σ. 14).



Αριθ. L 326/56 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκων Κοινοτήτων 24. 11 . 90

II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Οκτωβρίου 1990
σχετικά με τη σύναψη, εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, της σύμβασης
των Ηνωμένων Εθνών κατά της παράνομης εμπορίας ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών

(90/61 1 /EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 113 ,

τη σύσταση της Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι η Κοινότητα υπέγραψε, στις 8 Ιουνίου 1989, στην έδρα
των Ηνωμένων Εθνών στη Νέα Υόρκη, τη σύμβαση των
Ηνωμένων Εθνών κατά της παράνομης εμπορίας ναρκω­
τικών και ψυχοτρόπων ουσιών, που συνομολογήθηκε στη
Βιέννη στις 19 Δεκεμβρίου 1988, και το ίδιο ισχύει για όλα
τα κράτη μέλη ■

ότι οι εργασίες των Ηνωμένων Εθνών, του Συμβουλίου, του
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Δεκεμβρίου 1989 και της
Ευρωπαϊκής Επιτροπής για την Καταπολέμηση των Ναρκω­
τικών (CΕLΑD) καταλήγουν στο ότι η σύμβαση μπορεί να
αρχίσει να ισχύει το συντομότερο δυνατόν·

ότι τα περισσότερα από τα κράτη μέλη θα έχουν τελειώσει
την εσωτερική διαδικασία για την επικύρωση τους προσε­
χείς μήνες, και το αργότερο στις 30 Ιουνίου 1991 ·

ότι πρέπει, ως εκ τουτου, η Κοινότητα να εγκρίνει τη
σύμβαση, όσον αφορά τις αρμοδιότητές της, το αργότερο
συγχρόνως με τα πρώτα κράτη μέλη,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ :

ΑρSρο 1

H σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών κατά της παράνομης
εμπορίας ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών εγκρίνεται
εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας.

Αρθρο 2

O Πρόεδρος του Συμβουλίου καταθέτει την πράξη έγκρισης
της σύμβασης εξ ονόματος της Κοινότητας στο Γενικό
Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών.

O Πρόεδρος του Συμβουλίου καταθέτει συγχρόνως τη
δήλωση αρμοδιότητας που περιλαμβάνεται στο παράρτημα
της παρούσας απόφασης, σύμφωνα με το άρθρο 27 της
σύμβασης.

Λουξεμβούργο, 22 Οκτωβρίου 1990.

Για το Συμβούλιο
O Πρόεδρος

G. DE ΜΙCΗΕLΙS
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΔΗΛΩΣΗ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 2 ΔΕΥΤΕΡΟ ΕΔΑΦΙΟ

Αρμοδιότητα της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας σχετικά με τα θέματα με τα οποία ασχολείται η σύμβαση
των Ηνωμένων Εθνών κατά της παράνομης εμπορίας ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών (Δήλωση που έγινε

δυνάμει του άρθρου 27 παράγραφος 2 της σύμβασης)

Το άρθρο 27 παράγραφος 2 της σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών κατά της παράνομης εμπορίας ναρκωτικών και
ψυχοτρόπων ουσιών καθορίζει ότι, στα έγγραφα επίσημης επιβεβαίωσης, οι περιφερειακές οργανώσεις οικονομι­
κής ολοκλήρωσης θα προσδιορίσουν την έκταση της αρμοδιότητάς τους στους τομείς που υπάγονται στη σύμβαση.

H Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα ιδρύθηκε με τη συνθήκη της Ρώμης που υπογράφηκε στις 25 Μαρτίου 1957
και άρχισε να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1958. H συνθήκη τροποποιήθηκε και συμπληρώθηκε από την Ενιαία
Ευρωπαϊκή Πράξη, η οποία άρχισε να ισχύει την 1η Ιουλίου 1987 .

Δυνάμει των διατάξεων που υπενθυμίζονται ανωτέρω, η Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα είναι σήμερα αρμόδια
όσον αφορά την εμπορική πολιτική για τις ουσίες που χρησιμοποιούνται συχνά στην παρασκευή ναρκωτικών ή
ψυχοτρόπων ουσιών, θέμα με το οποίο ασχολείται το άρθρο 12 της σύμβασης.

H άσκηση των αρμοδιοτήτων που τα κράτη μέλη μεταβίβασαν στις Κοινότητες δυνάμει των συνθηκών, παρου­
σιάζει, εκ φύσεως συνεχή εξέλιξη . Κατά συνέπεια, οι Κοινότητες επιφυλάσσονται να προβούν αργότερα σε νέες
δηλώσεις, σύμφωνα με το άρθρο 27 παράγραφος 2 της σύμβασης.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΟΔΗΓΙΑ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Οκτωβρίου 1990
για τροποποίηση της οδηγίας 78/663/EOK του Συμβουλίου θεσπίζουσα ειδικά κριτήρια
καθαρότητας για τους γαλακτωματοποιητές, σταθεροποιητές, τα πυκνωτικά και πηκτικά

μέσα που χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα

(90/612/EQK)

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την οδηγία 89/ 107/EOK του Συμβουλίου της 21ης Δεκεμ­
βρίου 1988 για την προσέγγιση των νομοθεσιών των
κρατών μελών σχετικά με τα πρόσθετα που μπορούν να
χρησιμοποιούνται στα τρόφιμα τα οποία προορίζονται για
ανθρώπινη διατροφή ('), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος
3,

Εκτιμώντας :

ότι είναι αναγκαίο να ληφθούν υπόψη οι αναθεωρημένες
προδιαγραφές του Codex Alimentarius για τις ουσίες E 407
και E 466, να επιτραπεί η χρήση νέων τεχνικών παραγωγής
της ουσίας E 473 και να γίνει διάκριση μεταξύ της ουσίας
E 407, όπως αυτή περιγράφεται στο παράρτημα της οδηγίας
78/663/EOK του Συμβουλίου (2), όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 82/504/EOK (3), και των ομοειδών προϊόντων
που δεν περιλαμβάνονται στο εν λόγω παράρτημα·

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 6 της οδηγίας 89/ 107/EOK, έχει
ζητηθεί η γνώμη της επιστημονικής επιτροπής για την
ανθρώπινη διατροφή όσον αφορά τις διατάξεις που ενδέ­
χεται να έχουν επιπτώσεις στη δημόσια υγεία ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της Μόνιμης Επιτροπής Τροφίμων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

Αρθρο 1

Το παράρτημα της οδηγίας 78/663/EOK τροποποιείται
σύμφωνα με το παράρτημα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις νομοθετικές, κανονιστι­
κές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες προκει­
μένου να συμμορφωθούν με την παρούσα οδηγία το αργό­
τερο δώδεκα μήνες μετά την κοινοποίησή της. Ενημερώνουν
αμέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, αυτές
περιέχουν παραπομπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύο­
νται από παρόμοια παραπομπή κατά τη δημοσίευσή τους. O
τρόπος της παραπομπής αποφασίζεται από τα κράτη μέλη.

Αρθρο 3

H παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 26 Οκτωβρίου 1990.

Γιa την Επιτροπή
Martin ΒΑΝGΕΜΑΝΝ

Αντιπρόεδρος

(') ΕΕ αριθ. L 40 της 11 . 2 . 1989, σ. 27 .
(2) ΕΕ αριΛ L 223 της 14. 8. 1978 , σ. 7 .
( 3) ΕΕ αριθ. L 230 της 5 . 8 . 1982, σ. 35 .



Αριθ. L 326/5924. 11 . 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτημα της οδηγίας 78/663/EOK τροποποιείται ως εξής :
1 . Στο E 407 — Καρραγενάνες, το σημείο που αναφέρεται στην αδιάλυτη σε θειικό οξύ 1 % (ν/ν) τέφρα αντικαθί­
σταται από τα ακόλουθα :

« Τέφρα αδιάλυτη σε οξύ (αδιά­
λντη σε υδροχλωρικό οξύ
10% β/ν)

Ύλες αδιάλυτες σε οξύ (αδιά­
λυτες σε Θειικό οξύ 1 % ν/ν)

όχι περισσότερο από 1 % της ξηράς ουσίας

όχι περισσότερο από 2% της ξηράς ουσίας».

2 . Στο E 466 — Καρβοξυμεθυλοκυτταρίνη, το σημείο που αναφέρεται στο μοριακό βάρος αντικαθίσταται από τα
ακόλουθα :

«Άνω του 17 000 περίπου (βαθμός πολυμερισμού περίπου 100)».

3 . Στο E 473 — Σακχαροεστέρες :
α) η τελευταία φράση του σημείου που αφορά τη χημική περιγραφή αντικαθίσταται από την ακόλουθη φράση :

«Κανένας άλλος οργανικός διαλύτης εκτός από το διμεθιυλοσουλφοξείδιο, το διμεθυλοφορμαμίδιο, τον
οξικό αιθυλεστέρα, την ισοπροπανόλη και την ισοβουτανόλη δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την παρα­
σκευή τους.» ·

β) κάτω από το σημείο που αναφέρεται στη θειική τέφρα προστίθεται το ακόλουθο σημείο :

«περιεκτικότητα σε διμεθυλο­
σουλφομείδιο: όχι μεγαλύτερη από 2 mg/kg.» ·

γ) κάτω από το σημείο που αναφέρεται στην περιεκτικότητα σε μεθανόλη προστίθεται το ακόλουθο σημείο :

«περιεκτικότητα σε ισοβουτα­
νόλη : όχι μεγαλύτερη από 10 mg/kg.»
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